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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaOxy 500 haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:
A Gefahr von Personenschéaden durch geféhrliche elektrische Spannung

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

OA Beschreibung Anzahl
1 AquaOxy 500 18T
2 Luftschlauch 5 m 28T
3 Beliifterstein 28T
4 Y-Verteiler 18T
5 Ersatzmembran 28T

BestimmungsgeméaRe Verwendung

AquaOxy 500, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zur Beluftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

e Fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Wahrend der Winterperiode kann das Geréat als Eisfreihalter verwendet werden und verhindern, dass der Teich zufriert.
Allgemeingiiltige Aussagen hierzu kdnnen nicht getroffen werden. Der Teichbesitzer bleibt aufgefordert, den Zustand
seines Teiches taglich zu kontrollieren.



Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Geréat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und durfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

« Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehéause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariiber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Geréat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Geréat bzw. die Komponente bei einer bescha-
digten Leitung.

¢ Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.



Aufstellen und AnschlieBen
Aufstellung
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o Luftschlduche mit Beliifterstein und Y-Verteiler verbinden.
e Y-Verteiler mittels Luftschlauch mit Bellifterpumpe verbinden.
— Fur die Aufstellung die Luftschlduche auf die gewlinschte Lange kirzen.
— Luftschlauche mdglichst kurz halten.
c,b
o Gerat waagerecht, stand- und Uberflutungssicher aufstellen.
— Gerét oberhalb des Wasserniveaus aufstellen, da es sonst durch zuriicklaufendes Wasser beschadigt wird.
— Mindestens 2 m Sicherheitsabstand zum Wasser einhalten.
« Bellftersteine im Teich platzieren.
— Luftschlauch/Luftschlauche geschiitzt und knickfrei verlegen, dabei mdglichst kurz halten.

Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen

Gerat fordert keine Luft oder die Férdermenge = Beluftersteine verschmutzt Belliftersteine reinigen oder ersetzen

ist ungentigend Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder ersetzen
Luftschlauch abgeknickt oder pords Luftschlauch knickfrei verlegen oder ersetzen
Membran defekt Beide Membranen ersetzen

Gerat ist ungewdhnlich laut Membran defekt Beide Membranen ersetzen

Reinigung und Wartung

& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 VV AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

o Vor Arbeiten am Geréat, Geréat spannungsfrei schalten.

¢ Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gehéuse offnen
OE
e Schrauben am Gehauseunterteil I6sen und Gehauseoberteil mit Dichtungsring vom Gehauseunterteil abnehmen.

Luftfilter reinigen
So gehen Sie vor:
OF
1. Filterhalter mit Hilfe eines Schraubendrehers aus dem Gehauseoberteil entfernen.
2. Filtervlies entnehmen und ausklopfen oder ggf. ersetzen.
3. Filterflies in den Filterhalter schieben.
— Auf den O-Ring achten, er halt die Filterhalterung im Gehéuse fest.
4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.



Motor ausbauen

Unter dem Beliiftergehduse befindet sich ein Motor. Wenn die Forderleistung der Belufterpumpe nachlésst, missen
dort zwei Membranen ersetzt werden. Dazu muss der Motor ausgebaut werden.

Voraussetzung: Das Gehause ist gedffnet. (—» Gehéause 6ffnen)
So gehen Sie vor:
G
1. Schrauben der Kabelzugentlastung I6sen und Netzanschlussleitung herausnehmen.
2. Schrauben am Motorgehause entfernen und Gehauseoberterteil abheben.
— Zwischen dem Gehauseoberteil und dem Gehéauseunterteil befindet sich eine Dichtungsplatte. Sollte sie nicht
liegenbleiben, muss sie beim Zusammenbau des Gerats eingelegt werden.
3. Schrauben an beiden Seiten des Motorgehauses entfernen.
4. Motor aus Gehause nehmen.
— Mit zwei zurechtgebogenen Buroklammern oder dhnlichem Werkzeug den Motor aus dem Geh&use heben.

Membranen ersetzen

Voraussetzung: Der Motor ist entnommen. (— Motor ausbauen)
So gehen Sie vor:

OH

. Luftkammer von Membranfassung abheben.

. Schraube in der Stiitzscheibe 16sen und entfernen.

. Stltzscheibe abziehen.

. Membran aus der Membranfassung entfernen.
. Neue Membran einsetzen.
— Die Membrannase muss in der Aussparung der Membranfassung liegen und korrekt in der Nut sitzen.
6. Stitzscheibe mit Schraube auf Membran festschrauben.
7. Nach dem Ersetzen der beiden Membranen: Motor einbauen. (— Motor einbauen)

OB WN =

Motor einbauen
So gehen Sie vor:
o1
1. Beidseitig: Luftkammer auf Membranhalterung setzen
2. Motor zuriick in sein Gehause setzen.
— Darauf achten, dass die Auslassstutzen nach oben zeigen.
. Sicherstellen, dass die O-Ringe richtig auf den Auslassstutzen sitzen.
4. Motor auf beiden Seiten am Gehauseoberteil festschrauben.
— Erst die héher liegenden Schrauben eindrehen.
— Schrauben liber Kreuz festziehen!
5. Gehauseoberteil auf Gehduseunterteil setzen und Giber Kreuz festschrauben.
— Darauf achten, dass die Zugentlastung der Netzanschlussleitung richtig in der Aussparung des Gehauses liegt.
— Auf Vorhandensein und korrekten Sitz der Dichtungsplatte achten.
6. Kabelzugentlastung der Netzanschlussleitung in die Aussparung des Gehauses legen und sichern.
7. Bellftergehduse: Gehauseoberteil aufsetzen und mit Gehausunterteil verschrauben.
— Auf korrekten Sitz des Dichtungsrings achten.

w

Lagern/Uberwintern

Wenn sich das Gerat im Dauerbetrieb befindet, kann es bei Frost installiert bleiben. Andernfalls das Geréat in einem
trockenen Innenraum (Zimmertemperatur) lagern.

VerschleiBteile
Beliiftersteine, Luftfilter und Membranen sind Verschlei3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Ricknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
_——



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaOxy 500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

& Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.
A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Scope of delivery

OA Description Quantity
1 AquaOxy 500 1x
2 Air hose 5m 2x
3 Aeration stone 2x
4 Y distributor 1x
5 Replacement membrane 2x

Intended use

AquaOxy 500, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e For use in water fountain systems and ponds.

e Operation under observance of the technical data.

During the winter months, the unit can be used to keep the surface free of ice and prevent the pond from freezing up.
Generally valid statements to this effect cannot be made. The owner of the pond is required to check the condition of
his/her pond on a daily basis.
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Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.
* Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

e Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e Power connection cables cannot be replaced. If a cable is damaged, dispose of the respective unit or components.

o Keep the socket and power plug dry.

"



Installation and connection
Installation

)]

e Connect the air hoses to the aeration stone and Y distributor.
e Connect the Y distributor to the aeration pump with the air hose.
— Shorten the air hoses to the desired length for the installation.
— Keep the air hoses as short as possible.
c,b
o Install the unit in a stable, horizontal and flood-protected position.
— Install the unit above the level of the water otherwise it will be damaged by water flowing back.
— Ensure that the unit is installed with a safety distance of at least 2 m from the water.
* Position the aeration stones in the pond.
— Lay the air hose/air hoses well protected and without kinks, keeping them as short as possible.

Commissioning/start-up

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage

The unit does not deliver any air or the amount | The aeration stones are soiled Clean or replace the aeration stones

delivered is insufficient The air filter is soiled Clean or replace the air filter
Air hose kinked or porous Lay the air hose without kinks or replace
Membrane is defective Replace both membranes

The unit is unusually loud Membrane is defective Replace both membranes

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

e Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Opening the housing
OE

e Undo the screws on the bottom section of the housing and remove the top section of the housing together with the
sealing ring from the housing bottom.

Cleaning the air filter
How to proceed:

OF
1. Remove the filter holder from the top section of the housing with the aid of a screwdriver.
2. Remove and shake out the filter fleece or replace if necessary.
3. Push the filter fleece into the filter holder.
— Pay attention to the O ring as it holds the filter holder in the housing.
4. Reassemble the unit in the reverse order.
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Removing the motor

A motor is located under the aerator housing. If the delivery rate of the aerator pump decreases, it is necessary to re-
place the two membranes. To do this, it is necessary to remove the motor.
Prerequisite: The housing is open. (— Opening the housing)
How to proceed:
G
1. Undo the screws of the cable strain relief and take out the power connection cable.
2. Remove the screws from the motor housing and lift off the housing top section.
— A gasket sheet is located between the top and bottom section of the housing. If it is displaced, it must be correctly
inserted during assembly.
3. Remove the screws on both sides of the motor housing.
4. Take the motor out of the housing.
— Use two bent paper clips or similar tool to lift the motor out of the housing.

Replace membranes

Prerequisite: The motor is removed. (— Removing the motor)
How to proceed:
OH
. Lift the air chamber from the membrane frame.
. Undo and remove the screw in the support disc.
. Remove the support disc.
. Remove the membrane from the membrane frame.
. Insert new membrane.
— Ensure that the membrane tab is positioned in the recess of the membrane frame and is correctly seated in the
groove.
6. Screw the support disc onto the membrane with the screw.
7. After replacing the two membranes: Install the motor. (— Installing the motor)

G WN =

Installing the motor

How to proceed:

D1

1. On both sides: Place the air chamber onto the membrane holder.

2. Place the motor back in its housing.

— Ensure that the outlet sockets are pointing upward.

. Ensure that the O rings are correctly seated on the outlet sockets.

4. Fasten the motor on both sides with the screws at the housing top section.
— First turn in the higher screws.
— Tighten the screws crosswise.

5. Place the top section of the housing onto the bottom section and tighten the screws crosswise.
— Ensure that the strain relief of the power connection cable is correctly located in the recess of the housing.
— Ensure that the gasket sheet is inserted and correctly seated.

6. Place the cable strain relief of the power connection cable into the recess of the housing and secure.

7. Aerator housing: Place the housing top section in place and screw onto the housing bottom section.
— Ensure that the sealing ring is correctly seated.

w

Storage/Over-wintering

When the unit is in continuous operation it can remain in place at freezing temperatures.) Otherwise store the unit in-
doors in a dry room (room temperature).

Wear parts
Aerator stones, air filter and membranes are wear parts and are not covered by our warranty.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
|
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaOxy 500 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

[JA Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Piéces faisant partie de la livraison

OA Description Quantité
1 AquaOxy 500 1 piéce
2 conduite souple air 5 m 2 pieces
3 Diffuseur 2 piéces
4 Distributeur en Y 1 piece
5 membrane de rechange 2 pieces

Utilisation conforme a la finalité

AquaOxy 500, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
o Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

e Pour une utilisation dans des installations a jet d'eau et des étangs/bassins.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Pendant I'hiver, I'appareil peut servir de dispositif anti-glaces pour éviter que le bassin/I'étang ne soit complétement
recouvert d'une couche de glace. Des déclarations a caractére universel ne peuvent cependant pas étre formulées a
ce sujet. Le propriétaire du bassin/de I'étang reste responsable du contréle quotidien de I'état de son bassin/étang.
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Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence de
raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant
assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

¢ La distance de sécurité entre 'appareil et la pieéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de corps défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le corps de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas remplagables. Mettre |'appareil, voire les composantes, au rebut en cas de
cable endommagé.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
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Mis en place et raccordement

Mise en place

B

o Relier avec les conduites souples l'aérateur et le distributeur Y.
e Relier par la conduite souple le distributeur Y a la pompe.

— Pour le montage raccourcir la conduite souple air a la longueur voulue.
— Garder une longueur la plus courte possible pour les conduites souple air.

c,b

o |Installer I'appareil bien a I'horizontale, dans une position stable, sans risque d'immersion.
— Placer I'appareil au-dessus du niveau de I'eau, sinon risque de dommage par des retours d'eau.
— Garder une distance d'au moins 2 m par rapport a l'eau.

e Placer le ou les aérateurs dans le bassin/I'étang.
— Disposer la ou les conduites souples en évitant les pliures, réduire au maximum les longueurs.

Mise en service

Mise en circuit : Brancher 'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la
connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Elimination des dérangements

Dérangement Cause Remeéde
L'appareil ne fonctionne pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur
L'appareil ne refoule pas d'air ou la quantité re- = Les diffuseurs sont encrassés Nettoyer ou remplacer I'aérateur
foulée est insuffisante Le filtre & air est encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre & air
conduite souple pliée ou poreuse redisposer la conduite souple sans pliure ou la
remplacer
La membrane est défectueuse Remplacer les deux membranes
L'appareil fait des bruits forts, inhabituels La membrane est défectueuse Remplacer les deux membranes

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
¢ Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.
» Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Ouverture du boitier
OE
o Desserrer les vis sur la partie inférieure du boitier et retirer la partie supérieure avec le joint d'étanchéité.

Nettoyer le filtre a air
Voici comment procéder :
OF
1. Sortir le support du filtre de la partie supérieure du boitier a I'aide d'un tournevis.
2. Retirer I'¢lément filtrant, le décolmater ou le remplacer.
3. Remettre en place I'élément filtrant sur son support.
— Ne pas oublier le joint torique pour la bonne fixation du filtre dans le boitier.
4. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse.
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Démontage du moteur

Un moteur est monté en dessous du boitier de I'aérateur. Lorsque le rendement de la pompe d'aérateur s'affaiblit, il y
a deux membranes a remplacer. Démonter le moteur pour ce remplacement.
Condition préalable : boitier ouvert. (— Ouverture du boitier)
Voici comment procéder :
G
1. Desserrer les vis de fixation anti-traction du cable et sortir le cable d'alimentation électrique.
2. Enlever les vis sur le boitier du moteur et retirer la partie supérieure du boitier.
— Une platine d'étanchéité se trouve entre la partie supérieure et la partie inférieure du boitier. Ne pas oublier de la
remettre en place au remontage si on l'enleve.
3. Enlever les vis sur les deux c6tés du boitier du moteur.
4. Sortir le moteur du boitier.
— Soulever le moteur hors du boitier a I'aide de trombones, d'agrafes ou autres.

Remplacer les membranes

Condition préalable : me moteur est enlevé. (— Démontage du moteur)
Voici comment procéder :
OH
. Retirer la chambre d'aération du support de membrane.
. Desserrer et enlever la vis dans la rondelle support.
. Retirer la rondelle support.
. Enlever la membrane de son logement.
. Insérer la nouvelle membrane.
— L'embout de la membrane doit reposer dans I'évidement du support de membrane, bien en place dans la rainure.
6. Fixer la rondelle support sur la membrane avec la vis.
7. Aprés remplacement des deux membranes : Remonter le moteur. (— Remontage du moteur)

G WN =

Remonter le moteur.
Voici comment procéder :

Ol
1. Sur les deux co6tés : Remettre en place la chambre d'aération sur le support de membrane.
2. Remettre le moteur dans son boitier.
— Veérifier que les conduits de sortie soient bien dirigés vers le haut.
3. S'assurer que les joints toriques sont bien en place sur les conduits de sortie.
4. Fixer le moteur sur les deux cotés de la partie supérieure du boitier
— Visser d'abord les vis du haut.
— Resserrer les vis : serrer alternativement les vis diamétralement opposées.
5. Remettre en place la partie supérieure du boitier sur la partie inférieure, serrer alternativement les vis diamétrale-
ment opposées.
— Vérifier que la fixation anti-traction du cable d'alimentation électrique est bien en place dans I'évidement du boi-
tier.
— Vérifier que la platine d'étanchéité est bien en place.
6. Remettre en bonne place la fixation anti-traction de cable électrique dans le logement correspondant
7. Boitier de I'aérateur : Remettre la partie supérieure du boitier en place et la visser sur la partie inférieure.
— Veiller au positionnement correct du joint d'étanchéité .

Stockage/entreposage pour I'hiver

Si I'appareil se trouve en exploitation continue, il peut rester installé pendant les périodes de gel. Sinon, entreposer
I'appareil dans un espace intérieur sec (température ambiante).

Piéces d'usure
L'aérateur, le filtre a air et les membranes sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
—_——
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaOxy 500 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:
A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

OA Beschrijving Aantal
1 AquaOxy 500 18T
2 Luchtslang 5 m 28T
3 Beluchtingssteen 28T
4 Y-stuk 18T
5 Reservemembraan 28T

Beoogd gebruik

AquaOxy 500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
¢ Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

e Voor gebruik in fonteininstallaties en vijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

Tijdens de winterperiode kan het appraat als ijsvrijhouder worden gebruikt en voorkomen, dat de vijver dichtvriest. Al-
gemeen geldende uitspraken hierover kunnen niet worden gedaan. De vijverbezitter dient de toestand van zijn vijver
dagelijks te blijven controleren.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

« Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.
* Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden verhol-
pen.

o Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.

* Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e De aansluitkabels kunnen niet worden vervangen. Voer het apparaat of de componenten af bij een beschadigde
kabel.

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.
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Plaatsen en aansluiten
Opstelling

)]

o Sluit de luchtslangen aan op de beluchtingssteen en het Y-stuk.
o Sluit het Y-stuk met de luchtslang aan op de beluchtingspomp.
— Voor het opstellen de luchtslangen tot de gewenste lengte inkorten.
— De luchtslangen zo kort mogelijk houden.
Jc,b
o Apparaat waterpas, stabiel en tegen overstroming beveiligd opstellen.
— Apparaat boven het waterniveau opstellen, anders wordt het door teruglopend water beschadigd.
— Minstens 2 m zekerheidsafstand van het water aanhouden.
e Beluchtingsstenen in de vijver plaatsen.
— Luchtslang/luchtslangen beschut en zonder knikken aanleggen, daarbij zo kort mogelijk houden.

Inbedrijfstelling

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat draait niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Apparaat transporteert geen lucht of de trans- Beluchtingsstenen verontreinigd Maak de beluchtingsstenen schoon of vervang
porthoeveelheid is onvoldoende ze
Luchtfilter verontreinigd Luchtfilter schoonmaken of vervangen
Luchtslang geknikt of poreus Luchtslang zonder knikken plaatsen of vervan-
gen
Membraan defect Beide membranen vervangen
Apparaat is ongewoon luid Membraan defect Beide membranen vervangen

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
¢ Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Behuizing openen
OJE

e Schroeven aan de onderkant van de behuizing losmaken, dan de bovenkant met sluitring van het onderste deel
afhalen.

Luchtfilter reinigen

Zo gaat u te werk:

OF

1. Filterhouder met behulp van een schroevendraaier uit het bovenste gedeelte van de behuizing verwijderen.

2. Filtervlies eraf halen en uitkloppen of evt. vervangen.
3. Filtervlies in de filterhouder schuiven.

— Let op de O-ring, deze houdt de filterhouder in de behuizing vast.
4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
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Motor demonteren

Onder de behuizing van de beluchter bevindt zich een motor. Wanneer de capaciteit van de beluchtingspomp afneemt,
moeten daar twee membranen worden vervangen. Daartoe moet de motor worden gedemonteerd.
Voorwaarde: De behuizing is geopend. (— Behuizing openen)
Zo gaat u te werk:
G
1. Schroeven van de kabeltrekontlasting losmaken en elektriciteitssnoer eruit halen.
2. Schroeven van de motorbehuizing verwijderen en bovenste deel van de behuizing wegnemen.
— Tussen het bovenste en onderste deel van de behuizing bevindt zich een afdichtplaat. Indien deze niet blijft lig-
gen, dan moet deze er tijdens de montage van het apparaat worden ingelegd.
3. Schroeven aan beide kanten van de motorbehuizing verwijderen.
4. Motor uit de behuizing nemen.
— Met twee rechtgebogen paperclips of een soortgelijk gereedschap de motor uit de behuizing tillen.

Membranen vervangen

Voorwaarde: De motor is eruit gehaald. (— Motor demonteren)
Zo gaat u te werk:
OH
. Luchtkamer van de membraanfitting wegnemen.
. Schroef in de steunschijf losmaken en verwijderen.
. Steunschijf eraf trekken.
. Membraan uit de membraanfitting halen.
. Nieuwe membraan plaatsen.
— De membraanneus moet in de uitsparing van de membraanfitting liggen en correct in de gleuf zitten.
6. Steunschijf met schroef op membraan vastschroeven.
7. Na het vervangen van beide membranen: Motor monteren. (— Motor monteren)

G WN =

Motor monteren
Zo gaat u te werk:
o1
1. Aan beide zijden: Plaats de luchtkamer op de membraanhouder
2. Motor terugplaatsen in de behuizing.
— Let erop, dat de uitlaatconnector naar boven wijst.
3. Zorg ervoor, dat de O-ringen correct op de uitlaatconnector zitten.
4. Motor aan beide zijden van het bovenste gedeelte van de behuizing vastschroeven.
— Eerst de hoger liggende schroeven vastdraaien.
— Schroeven kruislings vastdraaien!
5. Bovenste gedeelte van de behuizing op het onderste gedeelte plaatsen en kruislings vastschroeven.
— Let erop dat de trekontlasting van het elektriciteitssnoer correct in de uitsparing van de behuizing ligt.
— Let erop dat de afdichtplaat aanwezig is en op de juiste manier is geplaatst.
6. Kabeltrekontlasting van het elektriciteitssnoer in de uitsparing van de behuizing aanbrengen en borgen.
7. Behuizing van de beluchter: Bovenste gedeelte van de behuizing plaatsen en op het onderste gedeelte vastschroe-
ven.
— Let erop dat de afdichtring op de juiste manier is geplaatst.

Opslag en overwintering

Als het apparaat in continubedrijf werkt, kan het bij vorst geinstalleerd blijven. Anders het apparaat in een droge ruimte
binnenshuis (kamertemperatuur) opslaan.

Slijtagedelen
Beluchtingsstenen, luchtfilter en membranen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Afvoer van het afgedankte apparaat
E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesys-

teem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
|
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaOxy 500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

& Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

OA Descripcion Cantidad
1 AquaOxy 500 1 pza.

2 Manguera de aire 5 m 2 pzas.

3 Piedra de aireacion 2 pzas.

4 Distribuidor en Y 1 pza.

5 Membrana de recambio 2 pzas.

Uso conforme a lo prescrito

AquaOxy 500en lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e Para el empleo en instalaciones surtidoras y estanques.

e Operacion observando los datos técnicos.

Durante el periodo de invierno se puede emplear el equipo para mantener el estanque libre de hielo y evitar que se
congele. Afirmaciones generales al respecto no se pueden hacer. El propietario del estanque tiene que controlar dia-
riamente el estado de su estanque.
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Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los nifios no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccidn contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.
e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.
o Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

o Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del equipo, sélo si esto se indica expresamente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

o Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden sustituir. Deseche el equipo y los componentes si una linea esta dafada.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
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Emplazamiento y conexién

Emplazamiento

0B

e Conecte las mangueras de aire con la piedra de aireacion y el distribuidor en Y.

e Conecte el distribuidor en Y con la bomba de aireacién mediante la manguera de aire.

— Para el emplazamiento acorte las mangueras de aire a la longitud deseada.
— Mantenga las mangueras de aire lo mas cortas posibles.

Jc,b

e Coloque el equipo en la posicion horizontal, de forma estable y protegido contra inundacion.
— Coloque el equipo por encima del nivel del agua, porque de lo contrario el agua que retrocede lo dafaria.
— Mantenga como minimo una distancia de seguridad de 2 m al agua.

e Coloque las piedras de aireacion en el estanque
— Tienda la(s) manguera(s) de aire protegida(s) y sin dobleces y manténgala(s) lo mas corta(s) posible(s).

Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién
eléctrica.
Desconexidn: Separe el equipo de la red.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accion correctora
El equipo no funciona No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion
El equipo no transporta aire o el caudal es in- Las piedras de aireacion estan sucias. Limpie o sustituya las piedras de aireacion.
suficiente El filtro de aire esta sucio. Limpie o sustituya el filtro de aire.
La manguera de aire esta doblada o porosa. Tienda la manguera de aire sin dobleces o
sustittyala.
Membrana defectuosa Sustituya las dos membranas
El equipo funciona con mucho ruido Membrana defectuosa Sustituya las dos membranas

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
o Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Abertura de la carcasa
OE

o Suelte los tornillos en el lado inferior de la carcasa y quite la parte superior de la carcasa con el anillo de obturacion de
la parte inferior de la carcasa.

Limpie el filtro de aire
Proceda de la forma siguiente:
OF
1. Saque el portafiltro con un destornillador de la parte superior de la carcasa.
2. Saque y limpie el tejido filtrante o sustitdyalo si fuera necesario.
3. Coloque el tejido filtrante en el portafiltro.
— Tenga en cuenta la junta térica, ella sostiene el soporte del filtro en la carcasa.
4. Monte el equipo en secuencia contraria.
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Desmontaje del motor

Debajo de la carcasa del aireador se encuentra un motor. Cuando disminuya la capacidad de transporte de la bomba
de aireacion se tienen que sustituir alli dos membranas. Para esto se tiene que desmontar el motor.
Condicion previa: La carcasa esta abierta. (— Abertura de la carcasa)
Proceda de la forma siguiente:
G
1. Suelte los tornillos de la descarga de traccién del cable y saque la linea de alimentacion de red.
2. Suelte los tornillos en la carcasa del motor y quite la parte superior de la carcasa.
— Entre la parte superior de la carcasa y la parte inferior de la carcasa se encuentra una placa sellante Si no per-
manece en su posicion, se tiene que colocar durante el montaje del equipo.
3. Quite los tornillos a ambos lados de la carcasa del motor.
4. Saque el motor de la carcasa.
— Saque el motor de la carcasa con dos clips desdoblados o una herramienta similar.

Sustitucion de las membranas

Condicién previa: La motor esta sacado. (— Desmontaje del motor)
Proceda de la forma siguiente:
OH
. Quite la camara de aire del portamembrana.
. Suelte y quite el tornillo en el disco de apoyo.
. Quite el disco de apoyo.
. Quite la membrana del portamembrana.
. Coloque la membrana nueva.
— La punta de la membrana tiene que estar emplazada en la entalladura del portamembrana y correctamente
asentada en la ranura.
6. Atornille el disco de apoyo con el tornillo en la membrana.
7. Después de la sustitucion de las dos membranas: Monte el motor. (— Montaje del motor)

G WN =

Montaje del motor
Proceda de la forma siguiente:
D1
1. Ambas partes: Coloque la camara de aire en el soporte de la membrana.
2. Coloque de nuevo el motor en su carcasa.
— Garantice que las tubuladuras de salida indiquen hacia arriba.
. Garantice que las juntas téricas estén correctamente posicionadas en la tubuladura de salida.
4. Atornille el motor a ambos lados en la parte superior de la carcasa.
— Atornille primero los tornillos que estan mas altos.
— Apriete los tornillos en cruz.
5. Coloque la parte superior de la carcasa en la parte inferior de la carcasa y apriételas en cruz,
— Garantice que la descarga de traccion de la linea de alimentacién de red se encuentre correctamente en la enta-
lladura de la carcasa.
— Garantice la existencia y el asiento correcto de la placa sellante.
6. Coloque y asegure la descarga de traccion del cable de la linea de alimentacion de red en la entalladura de la car-
casa.
7. Carcasa del aireador: Coloque la parte superior de la carcasa y atornillela con la parte inferior de la carcasa.
— Garantice el asiento correcto del anillo de obturacion.

w

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Si el equipo funciona en régimen continuo puede quedar instalado durante las heladas. En caso contrario almacene el
equipo en un interior seco a temperatura ambiente.

Piezas de desgaste
Las piedras de aireacion, el filtro de aire y las membranas son piezas de desgaste y no estan sujetas a la garantia.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
]
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagoes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto AquaOxy 500 tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:
& Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nio ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de les6es de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

Informacéo importante para o funcionamento sem falhas.

[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Ambito de entrega

OA Descrigao Numero

1 AquaOxy 500 1 unidade
2 Fio, 5m 2 unidades
3 Pedra de oxigenagéao 2 unidades
4 Distribuidor em Y 1 unidades
5 Diafragma de reserva 2 unidades

Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado

AquaOxy 500, doravante designado "aparelho”, sé pode ser utilizado do seguinte modo:
* Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

e Para a utilizagdo em chafarizes, repuxos, lagos e tanques de jardim.

e Operacao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

Durante o periodo invernal, o aparelho pode ser utilizado para suprimir a formagao de gelo e impedir que o tanque de
jardim congele. Ndo podemos dar recomendagdes ou instrugdes universais. O proprietario do tanque de jardim deve
controlar diariamente o estado de agua.
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Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instrugdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengao ndo podem ser realizadas por criangcas
sem que sejam vigiadas por adultos.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctrico.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalacao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas so6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagdo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificacéo, sobre a embalagem ou nestas instrugées de
uso.

« O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

e Os fios de extensédo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

e Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

* Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.

¢ Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificacéo e ninguém possa tropegar.

e N&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengéo.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigdo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.
* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de comunicagdo ndo podem ser substituidos. Elimine o aparelho e os componentes em caso de cabo
defeituoso, de acordo com as disposi¢des legais nacionais.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
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Posicionar e conectar

Instalagao

B

e Mangueiras de ar com pedra de oxigenagéo e distribuidor em Y.

e Ligar o distribuidor em Y com a bomba , mediante a mangueira de ar.

— Anteriormente a instalagao, reduzir as mangueiras de ar ao comprimento desejado.
— As mangueiras de ar devem ter s6 0 comprimento necessario.

JcC,b

e Colocar o aparelho em posicéo horizontal e estavel e de forma que ndo possa ser banhado
— O aparelho deve encontrar-se acima da superficie de agua para prevenir defeitos por &gua em retorno.
— Observar uma distancia minima de seguranca de 2 m a agua.

e Posicionar as pedras de oxigenagdo no tanque/lago de jardim
— Colocar a(s) mangueira(s) de ar de forma protegida e sem dobras e manté-la(s) curta(s).

Colocar o aparelho em operagéao

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da alimenta-
¢ao eléctrica.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha Causa Remédio

O aparelho nao funciona ou tem mau efeito Falta de tensao eléctrica Verificar a tens&o eléctrica

Auséncia ou insuficiéncia de ar Pedra de oxigenagao suja ou entupida Limpar ou, se preciso, substituir as pedras de

oxigenagao

Filtro de ar sujo Limpar ou, se preciso, substituir o filtro de ar
Mangueira de ar excessivamente dobrada ou Colocar a mangueira de ar sem dobras ou
com furos substituir
Diafragma defeituoso Substituir os dois diafragmas

Funcionamento ruidoso do aparelho Diafragma defeituoso Substituir os dois diafragmas

Limpeza e manutengao

Atencgéao! Tenséo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagbes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das
instalagdes

* Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

Abrir a carcaga
OE

o Desapertar os parafusos da parte inferior da carcaga e tirar a parte superior, juntamente com o anel de vedagao, da
parte inferior.

Limpar o filtro
Proceder conforme descrito abaixo:
OF
1. Mediante uma chave de fenda, desmontar o suporte do filtro, na parte superior da carcaca.
2. Tirar o elemento filtrante, limpar ou substituir.
3. Introduzir o elemento filtrante no suporte.
— Controlar a posigao correcta do O-ring por estabelecer a ligagéo entre o suporte e a carcaga.
4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
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Desmontar o motor

Debaixo da carcaca de oxigenagao esta um motor. Quando a capacidade da bomba baixe, devem ser substituidos os
dois diafragmas da bomba. Para o efeito, é necessario desmontar o motor

Condigéao prévia: A carcaga esta aberta. (— Abrir a carcaga)
Proceder conforme descrito abaixo:
G
1. Desapertar os parafusos do dispositivo que descarrega o fio eléctrico das forgas de tracgéo e tirar o fio.
2. Desenroscar os parafusos da carcaga do motor e retirar a parte superior da carcaga.
— Entre a parte superior e a inferior da carcaga encontra-se uma placa de vedagdo. Caso seja retirada, deve ser
colocada e posicionada na montagem posterior do aparelho.
3. Tirar os parafusos de ambos os lados da carcaga do motor.
4. Tirar o motor da carcaca.
— Mediante dois clipes adaptados ou ferramenta semelhante, tirar o motor da carcaca.

Substituir os dois diafragmas

Condigao prévia: O motor encontra-se fora da carcaga. (— Desmontar o motor)
Proceder conforme descrito abaixo:
OH
. Tirar a cdmara de ar do suporte do diafragma.
. Desapertar e afastar o parafuso, no disco de apoio.
. Tirar o disco.
. Tirar o diafragma do seu suporte.
. Colocar o novo diafragma.
— O nariz do diafragma deve encontrar-se no rebaixe do suporte e apresentar a posi¢édo correcta na ranhura.
6. Aparafusar o disco de apoio ao diafragma.
7. Depois de instalados os dois diafragmas: Montar o motor. (— Montar motor)

AR WN =

Montar o motor
Proceder conforme descrito abaixo:
Ol
1. Em ambos os lados: Colocar a camara de ar sobre o suporte do diafragma.
2. Introduzir o motor na carcaga.
— Controlar que os bocais de saida estéo voltados para cima
. Controlar que os O-rings estéo correctamente posicionados nos bocais de saida.
4. Aparafusar, em ambos os lados, o0 motor a parte superior da carcaga.
— Enroscar primeiramente o parafuso que se situa mais alto.
— Apertar diagonalmente os parafusos!
5. Adaptar a parte superior a inferior da carcaga e apertar diagonalmente.
— Controlar que o dispositivo que descarrega o fio eléctrico das forgas de tracgéo esta correctamente encaixado no
rebaixe da carcaga.
— Controlar que a placa de vedagéao existe e esta correctamente posicionada.
6. Encaixar o dispositivo que descarrega o fio eléctrico das forgas de tracgéo no rebaixe da carcaga e segurar.
7. Caixa de oxigenacéo: Colocar a parte superior e aparafusar com a inferior.
— Controlar a posigéo correcta do anel de vedagéo.

w

Guardar/Invernar o aparelho

Se o aparelho se encontrar em operacao continua, podera ficar instalado mesmo com temperaturas abaixo do ponto
0. De contrario, o aparelho deve ser guardado numa sala seca (a temperatura ambiente).

Pecas de desgaste
As pedras de oxigenacéo, os filtros de ar e os diafragmas s&o pecas sujeitas a desgaste, ndo estando abrangidas pela

garantia legal.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaOxy 500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:
A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

OA Descrizione Quantita
1 AquaOxy 500 1 pz.
2 Tubo flessibile per aria 5 m 2 pz.
3 Blocco del ventilatore 2 pz.
4 Distributore Y 1 pz.
5 Membrana di ricambio 2 pz.

Impiego ammesso

AquaOxy 500I1, chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
« Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

e Per l'impiego in fontane a zampillo e laghetti

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Durante il periodo invernale I'apparecchio pud essere utilizzato come dispositivo antighiaccio, cosi viene evitata la for-
mazione di ghiaccio nel laghetto. A questo riguardo non € possibile fare dichiarazioni generalmente valide. Il proprieta-
rio € invitato a controllare ogni giorno lo stato del suo laghetto.
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Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini e vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

¢ Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

¢ Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

* Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

* L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di taratura
di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

¢ La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
e Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

* Non portare o trascinare I'apparecchio afferrando i cavi elettrici.

o Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle istru-
zioni d'uso.

» Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza
autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Non é possibile sostituire i cavi di alimentazione. Smaltire I'apparecchio o il componente nel caso si riscontri un cavo
di alimentazione danneggiato.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.
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Installazione e collegamento

Installazione

B

e Collegare il tubo flessibile aria con blocco del ventilatore e distributore Y.

e Collegare il distributore Y con la pompa del ventilatore per mezzo del tubo flessibile aria.

— Per l'installazione accorciare i tubi flessibili aria sulla lunghezza desiderata.
— Tenere i tubi flessibili possibilmente corti.

Jc,b

» |Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e sicura nonché a prova di allagamento.
— Installare I'apparecchio sopra il livello dell'acqua, altrimenti viene danneggiato dall'acqua di riflusso.

— Mantenere una distanza di sicurezza minima di 2 m dall'acqua.
* Posizionare i blocchi del ventilatore nel laghetto.

— Installare i tubi flessibili aria in modo che siano protetti e senza piegature, devono essere possibilmente corti.

Messa in funzione

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato imm
gamento elettrico.
Spegnimento: Staccare 'apparecchio dalla rete.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa

L'apparecchio non funziona Manca la tensione di rete
L'apparecchio non convoglia aria o la quantita Blocchi del ventilatore sporchi
convogliata & insufficiente Filtro dell'aria sporco

Tubo flessibile aria piegato o poroso

Membrana difettosa
L'apparecchio & insolitamente rumoroso Membrana difettosa

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:

ediatamente una volta stabilito il colle-

Intervento

Controllare la tensione di rete
Pulire o sostituire i blocchi
Pulire o sostituire il filtro

Installare il tubo flessibile senza piegature op-
pure sostituirlo

Sostituire le due membrane
Sostituire le due membrane

o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-

stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere |
o Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Aprire scatola
OE

e Sbloccare le viti sulla parte inferiore della scatola e poi rimuovere la parte superiore con I'anello di tenuta dalla parte

inferiore.

Pulire filtro dell'aria
Procedere nel modo seguente:
OF

e mani nell'acqua.

1. Rimuovere il portafiltro dalla parte superiore della scatola utilizzando un cacciavite.

2. Togliere il panno filtrante e disincrostarlo, eventualmente sostituire.
3. Inserire il panno filtrante nel portafiltro.

— Fare attenzione all'O-ring, tiene fermo il portafiltro nella scatola.
4. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
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Smontare motore

Sotto la scatola del ventilatore € sistemato un motore Se la portata della pompa del ventilatore diminuisce, allora sosti-
tuire le due membrane ivi presenti. Percid smontare il motore.
Condizione: La carcassa € aperta (— Aprire carcassa).
Procedere nel modo seguente:
G
1. Sbloccare le viti del fermacavo e poi rimuovere la linea di allacciamento alla rete.
2. Rimuovere le viti sulla carcassa del motore e poi sollevare la parte superiore.
— Frala parte superiore e la parte inferiore della carcassa & presente una piastra di tenuta, Se la piastra deve es-
sere rimossa, allora inserirla al momento di assemblare I'apparecchio.
3. Rimuovere le viti su entrambi i lati della carcassa del motore.
4. Rimuovere il motore dalla carcassa.
— Sollevare il motore dalla carcassa utilizzando due clip piegati o un attrezzo simile.

Sostituire membrane

Condizione: Il motore & stato rimosso (— Smontare motore).
Procedere nel modo seguente:
OH
. Sollevare la camera dell'aria dal supporto della membrana.
. Sbloccare la vite sul disco di sostegno e poi rimuoverla.
. Sfilare il disco di sostegno.
. Rimuovere la membrana dal supporto.
. Inserire una nuova membrana.
— Il nasello della membrana deve poggiare nella rientranza del supporto e alloggiare correttamente nella scanala-
tura.
6. Stringere il disco di sostegno sulla membrana agendo sulla vite.
7. Montare il motore una volta sostituite le due membrane (— Montare motore).

G WN =

Montare motore
Procedere nel modo seguente:
D1
1. Su entrambi i lati: sistemare la camera dell'aria sul supporto della membrana.
2. Riposizionare il motore nella carcassa.
— Assicurarsi che i manicotti di scarico siano rivolti verso l'alto.
. Assicurarsi che gli O-ring siano alloggiati correttamente sui manicotti di scarico.
4. Stringere il motore su entrambi i lati della parte superiore della carcassa.
— Avvitare prima le viti piu sporgenti.
— Stringere le viti diagonalmente!
5. Sistemare la parte superiore della carcassa sulla parte inferiore e poi stringere diagonalmente.
— Assicurarsi che il fermacavo della linea di allacciamento alla rete sia alloggiato correttamente nella rientranza
della carcassa.
— Assicurarsi che la piastra di tenuta sia presente e alloggiata correttamente.
6. Sistemare il fermacavo della linea di allacciamento alla rete nella rientranza e poi assicurare.
7. Scatola del ventilatore: applicare la parte superiore della scatola e poi avvitare con la parte inferiore.
— Assicurarsi che la sede dell'anello di tenuta sia corretta.

w

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno

In caso di gelo I'apparecchio pud rimanere installato se & in funzionamento continuo. In caso contrario immagazzinarlo
in un locale asciutto (temperatura ambiente).

Pezzi soggetti a usura
Blocchi del ventilatore, filtri aria @ membrane sono pezzi soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedragrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaOxy 500 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke folges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

OA Beskrivelse Antal
1 AquaOxy 500 1 stk.
2 Luftslange 5 m 2 stk.
3 Ventilationssten 2 stk.
4 Y-fordeler 1 stk.
5 Reservemembran 2 stk.

Formalsbestemt anvendelse

AquaOxy 500, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

e Til anvendelse i springvand og damme.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

| vinterperioden kan apparatet anvendes som isbryder og forhindre, at bassinet fryser til. Almengyldige udsagn om
dette kan ikke treeffes. Bassinejeren opfordres til dagligt at kontrollere sit bassins tilstand.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfare fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bagrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation
o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatgr.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e Lzeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Tilslutningsledningerne kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet eller komponenten, hvis ledningen er beskadiget.
o Hold stikdasen og netstikket tort.
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Opstilling og tilslutning

Opstilling

0B

e Forbind luftslangerne med ventilationssten og Y-fordeler.

e Forbind Y-fordeleren med ventilationspumpen ved hjaelp af luftslangen.
— Slangens laengde kan forkortes, sa den passer til opstillingen.
— Luftslangen skal veere sa kort som muligt.

Jc,b
o Opstil apparatet vandret, sa det star sikkert og uden for risiko for oversvemmelse.
— Apparatet skal stilles over vandniveau, ellers beskadiges det af det tilbagelgbende vand.
— Hold en sikkerhedsafstand fra vandet pa mindst 2 m.
o Placer ventilationsstenene i bassinet.
— Leeg Iuftslangen/-erne, sa de er beskyttet og fri for knaek, og hold dem sa korte som muligt.

Idrifttagning
Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd strammen til enheden.

Afhjzelpning af fejl

Fejl Arsag Udbedring
Apparatet kerer ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Der stremmer ingen luft ud af apparatet, eller Ventilationsstenene er tilsmudsede Renger eller udskift ventilationssten
luftmeengden er utilstreekkelig Luftfilteret er tilsmudset Renger eller udskift luftfilter
Luftslangen er knzekket eller er porgs Leeg luftslangen, sa den er knaekfri, eller udskift
den
Membranen er defekt Udskift begge membraner
Apparatet er useedvanligt hgijtlydt Membranen er defekt Udskift begge membraner

Rengering og vedligeholdelse

& Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Abning af huset
OJE
e Lasn skruerne pa husets underdel, og tag husets overdel med teetningsring ud af husets underdel.

Rengering af luftfilter
Sadan ger du:
OF
1. Fjern filterholderen fra husets overdel ved hjeelp af en skruetraekker.
2. Fjern filterstoffet og tryk det ud eller udskift om ngdvendigt.
3. Skub filterstoffet ind i filterholderen.
— Veer opmeerksom pa o-ringen, som skal holde filterholderen fast i huset.
4. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.
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Fjernelse af motor

Der befinder sig en motor under ventilationshuset. Hvis beholderens stremningshastigheden reduceres, skal de to
membraner udskiftes. For at gare dette skal du fierne motoren.
Forudszetning: Huset er abnet. (— Abning af huset)
Sadan ger du:
G
1. Lesn skruerne i kabeltraekaflastningen og tag stremkablet ud.
2. Fjern skruerne pa motorhuset, og tag husets overdel af.
— Mellem husets overdel og underdel er der en taetningsplade. Hvis den ikke bliver liggende, skal den ved sam-
mensaetningen leegges i.
3. Fjern skruerne pa begge sider af motorhuset.
4. Tag motoren ud af huset.
— Med to bgjede clips eller et lignende vaerktgj skal du lgfte motoren ud af huset.

Udskift membranen

Forudsaetning: Motoren er fiernet. (— Fjernelse af motor)
Sadan ger du:
OH
. Tag luftkammeret ud af membranholderen.
. L@sn og fjern skruen i statteskiven.
. Traek stotteskiven af.
. Fijern membranen fra membranholderen.
. Indszet ny membran.
— Membranens ansats skal ligge i membranholderens udsparing og sidde korrekt i rillen.
6. Skru stetteskiven fast p4 membranen med skruen.
7. Efter udskiftning af begge membraner: Monter motor. (— Montering af motor)

G WN =

Montering af motor
Sadan ger du:
o1
1. Begge sider: Seet luftkammeret pa membranholderen
2. Saet motoren tilbage i sit hus.
— Serg for, at stikkontakterne vender opad.
. Serg for, at o-ringene er placeret korrekt pa stikkontakten.
4. Skru motoren fast pa begge sider af husets overdel.
— Skru forst de @verste skruer fast.
— Stram skruerne over kryds!
5. Seet husets overdel pa underdelen og stram skruerne under kryds.
— Serg for, at stremkablets traekaflastning ligger korrekt i husets udsparing.
— Serg for, at teetningspladen er der og at den sidder korrekt.
6. Laeg stromkablets traekaflastning ligger korrekt i husets udsparing og fastger det.
7. Ventilationshus: Saet husets overdel pa og skru det sammen med husets underdel.
— Sarg for at montere teetningsringen korrekt.

w

Opbevaring/overvintring

Hvis apparatet er i kontinuerlig drift, kan det installeres hos i frostvejr. Ellers skal apparatet opbebares tgrt og inden-
dors (stuetemperatur).

Lukkedele
Ventilationssten, Iuftfilter og membraner er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Gar apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
_——
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaOxy 500 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ | Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

1

[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.

- Viser til et annet kapittel.

Leveringsomfang

OA Beskrivelse Antall
1 AquaOxy 500 18T
2 Luftslange 5 m 28T
3 Luftestein 28T
4 Y-fordeler 18T
5 Reservemembran 28T

Tilsiktet bruk

AquaOxy 500, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
o For lufting og surstofftilfarsel til hagedammer.

e For bruk i fontener og dammer.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Om vinteren kan apparatet brukes til & holde dammen isfri, og hindre at den fryser til. Aimenngyldige utsagn hertil kan
ikke bekreftes. Dammens eier oppfordres til & kontrollere dammen daglig.
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Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med & bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten at de
er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fore til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stot.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende fér tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.
o Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

¢ Stremledningene kan ikke byttes. Dersom ledningen er skadet, ma apparatet eller komponenten kasseres.
¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.
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Installasjon og tilkobling
Oppstilling

)]

« Koble luftslangene til luftesteinen og Y-fordeleren.
o Koble Y-fordeleren til luftventiipumpen ved hjelp av luftslangen.
— Kort inn Iuftslangene til gnsket lengde for oppstilling.
— Hold luftslangene sa korte som mulig.
Jc,b
o Plasser apparatet vannrett, statt og pa et flomsikkert sted.
— Plasser apparatet over vannivaet, da det ellers vil bli skadet av returvann.
— Overhold sikkerhetsavstand fra vannet pa minst 2 m.
o Plasser luftesteinene i dammen.
— Legg luftslangen/-ene slik at de(n) er beskyttet og uten knekk, og sa kort(e) som mulig.

Idriftssettelse

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Feilretting

Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen

Apparatet transporterer ikke Iuft, eller luftmeng- = Luftesteiner er tilsmusset Rengjer eller skift ut luftesteinene

den er utilstrekkelig Luftfilter tilsmusset Rengjer eller skift ut luftfilteret
Luftslangen er i knekk eller er porgs Legg luftslangen uten knekk eller skift den ut
Membran defekt Bytt ut de to membranene

Apparatet stayer mer enn vanlig Membran defekt Bytt ut de to membranene

Rengjoring og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
« Elekiriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Apne huset

DE
e Lasne skruene pa husunderdelen og ta av husoverdelen sammen med tetningsringen.

Rengjere luftfilteret
Slik gar du frem:
OF
1. Ta filterholderen av husoverdelen ved hjelp av en skrutrekker.
2. Ta ut filterduken og bank den, skift hvis nadvendig.
3. Skyv filterduken inn i filterholderen igjen.
— Veer oppmerksom pa O-ringen, den holder filterholderen fast i huset.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
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Under viftehuset er det en motor. Nar viftepumpens ytelse blir darligere, ma de to membranene der skiftes ut. Da ma
motoren monteres ut.

Montere ut motoren

Forutsetning: Huset er &pent. (— Apne huset)
Slik gar du frem:
G
1. Lesne skruene pa kabelstrekkavlastningen og ta ut stremledningen.
2. Fjern skruene pa motorhuset og lgft av husoverdelen.
— Mellom overdelen og underdelen pa huset er det en tetningsplate. Hvis den ikke blir liggende, ma den legges inn
nar apparatet monteres sammen.
3. Ta av skruene pa begge sider av motorhuset.
4. Ta motoren ut av huset.
— Loft motoren ut av huset med to binderser som er rettet ut eller lignende verktay.

Bytte ut membranen

Forutsetning: Motoren er tatt ut. (— Montere ut motoren)
Slik gar du frem:
OH
. Loft luftkammeret opp fra membranfatningen.
. Lasne og ta av skruen i stgtteskiven.
. Trekk ut stotteskiven.
. Ta membranen ut av membranfatningen.
. Sett inn ny membran.
— Membrannesen ma ligge i utsparingen pa membranfatningen og sitte korrekt i sporet.
6. Skru fast stetteskiven pa membranen med skrue.
7. Etter utskifting av de to membranene: Monter inn motoren. (— Montere inn motoren)

G WN =

Montere inn motoren
Slik gar du frem:
o1
1. Pa begge sider: Sett luftkammeret p4 membranholderen
2. Sett motoren inn i huset igjen.
— Pass pa at utlgpsstussene peker oppover.
. Serg for at O-ringene sitter riktig pa utlepsstussen.
4. Skru fast motoren pa husoverdelen pa begge sider.
— Skru ferst inn de gverste skruene.
— Trekk til skruene diagonalt!
5. Sett husoverdelen pa husunderdelen og trekk til diagonalt.
— Pase at stremledningens strekkavlastning ligger riktig i utsparingen pa huset.
— Sarg for at tetningsplaten er pa plass og at den sitter som den skal.
6. Legg stremledningens kabelstrekkavlastning inn i utsparingen pa huset, fest den.
7. Viftehus: Sett pa husoverdelen og skru den fast med husunderdelen.
— Sarg for at tetningsringen sitter som den skal.

w

Lagring/overvintring

Dersom apparatet er i kontinuerlig drift, kan det forbli installert om vinteren. Ellers skal apparatet oppbevares innendars
pa et tort sted, i romtemperatur.

Slitedeler
Luftesteiner, luftfilter og membraner er slitedeler og omfattes ikke av garantien.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
_——
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaOxy 500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore férsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning

Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhdngande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for storningsfri funktion.

[JA Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

OA Beskrivning Antal
1 AquaOxy 500 18T
2 Luftslang 5 m 28T
3 Luftsten 28T
4 Y-férdelare 18T
5 Reservmembran 28T

Andamalsenlig anvindning

AquaOxy 500, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For luftning och férsérjning av tradgardsdammar med syre.

e For anvandning i springbrunnar och dammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

Under vintersasongen kan apparaten anvéndas som en isstoppare som férhindrar att dammen fryser till. For denna
anvandning kan vi inte ge nagra allmanna instruktioner. Agaren av dammen maste varje dag kontrollera om is har bil-
dats pa dammen.
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Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-

sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

o Elkablarna kan inte bytas ut. Skrota apparaten eller komponenten om kabeln har skadats.
o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
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Installation och anslutning

Lista

0B

¢ Anslut luftslangarna till luftstenen och Y-férdelaren.

o Anslut Y-fordelaren till ventilationspumpen med luftslangen.
— Korta av luftslangarna till lamplig 1angd infér installationen.
— Se till att luftslangarna ar sa korta som mdjligt.

JcC,b
o Placera apparaten vagratt och stabilt pa en plats dar det inte finns risk for att den dversvammas.
— Placera apparaten ovanfor vattennivan eftersom den annars kan skadas av vatten som rinner tillbaka.
— Apparaten maste placeras minst 2 m fran vattnet.
¢ Placera luftstenen i dammen.
— Lagg luftslangen/luftslangarna i skyddat skick och utan veck. Se till att slangarna halls sa korta som méjligt.

Driftstart

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnétet. Apparaten startar genast nér den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Storningsatgéarder

Storning Orsak Atgard

Apparaten fungerar inte Natspanning saknas Kontrollera natspanningen

Apparaten matar ingen Iuft eller kapaciteten &r | Luftstenarna &r smutsiga Rengor eller byt ut luftstenarna.

inte tillrécklig Luftfiltret &r smutsigt Rengor eller byt ut luftfiltret.
Luftslangen har vikts eller &r pords. Lagg luftslangen utan veck eller byt ut
Membranet ar defekt Byt ut bada membranen

Apparaten avger ovanligt hogt ljud Membranet ar defekt Byt ut bada membranen

Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Oppna kapan

JE
o Lossa pa skruvarna pa kapans undersida och ta sedan av kapans éverdel inkl. tatningsring fran underdelen.

Rengor luftfiltret
Gor sa har:
OF
1. Ta ut filterhallaren ur kdpans 6verdel med hjalp av en skruvmejsel.
2. Ta ut filterfibret och sla det rent. Byt ut vid behov.
3. Skjut in filterfibret i filterhallaren.
— Se till att O-ringen haller fast filterhallaren i kapan.
4. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
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Demontera motorn
En motor finns under ventilationskapan. Om ventilationspumpens prestanda avtar, ska de tva membranen bytas ut. For
detta &ndamal ska motorn férst demonteras.
Forutsattning: Kapan ar éppen. (— Oppna képan)
Gor sa har:
G
1. Lossa pa skruvarna till kabeldragavlastningen och ta ut natkabeln.
2. Ta bort skruvarna fran motorkapan och lyft av kdpans 6verdel.
— En tatningsplatta finns mellan kapans 6verdel och underdel. Om den inte ligger kvar, ska den laggas in nar appa-
raten monteras samman.
3. Ta bort skruvarna pa bada sidor av motorkapan.
4. Ta ut motorn ur kapan.
— Lyft upp motorn ur kapan med tva tillbéjda gem eller liknande verktyg.

Byt ut membranen

Forutsattning: Motorn har tagits ut. (— Demontera motorn)
Gor sa har:
OH
. Lyft av luftkammaren frdn membranfastet.
. Lossa och ta bort skruven fran stédskivan.
. Dra av stoédskivan.
. Ta bort membranet fran membranfastet.
. Sétt in ett nytt membran.
— Membranets klack ska ligga i urtaget i membranféstet och sitta ratt i sparet.
6. Skruva fast stodskivan pa membranet med en skruv.
7. Efter att bAda membran har bytts ut: Montera in motorn. (— Montera in motorn)
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Montera in motorn
Gor sa har:
=y
1. Pa bada sidor: Satt luftkammaren pa membranhallaren.
2. Satt tillbaka motorn i kapan.
— Se till att utloppsréren pekar uppat.
. Kontrollera att O-ringarna sitter ratt pa utloppsroren.
4. Skruva fast motorn pa bada sidor av kapans éverdel.
— Skruva forst in skruvarna befinner sig hdgre upp.
— Dra at skruvarna korsvis!
5. Satt kapans 6verdel pa underdelen och dra at korsvis.
— Se till att kabeldragavlastningen for natkabeln ligger ratt i urtaget i kapan.
— Kontrollera att tatningsplattan inte har gldmts bort och att den sitter ratt.
6. Lagg in och fixera kabeldragavlastningen for natkabeln i urtaget i kdpan.
7. Ventilationskéapa: Satt pa kapans 6verdel och skruva fast med underdelen.
— Se till att tatningsringen sitter ratt.

w

Forvaring / Lagring under vintern

Om apparaten anvands kontinuerligt kan den forbli i installerat skick vid frost. | annat fall ska apparaten férvaras pa en
torr plats inomhus (rumstemperatur).

Slitagedelar
Luftstenar, luftfilter och membran ar slitagedelar och técks darfér inte av garantin.

Avfallshantering
E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av

kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
_——
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaOxy 500 olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttéohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:
A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdahkojannitteen johdosta

Symboli kiinnittdad huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Téarkea ohje hairi6ttdmaan toimintaan.

CJ A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Toimituksen sisalto

OA Kuvaus Maara
1 AquaOxy 500 1 kpl
2 limaletku 5 m 2 kpl
3 limastinkivi 2 kpl
4 Y-liitin 1 kpl
5 Varakalvo 2 kpl

Maaraystenmukainen kaytto

AquaOxy 500, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalampien iimastamiseen ja huoltoon hapella.

e Suihkukaivoissa ja lammikoissa kayttéa varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Talvikauden aikana voidaan laitetta kayttaa jadnestolaitteena ja estaa lammikon jaatyminen. Yleispatevia ilmaisuja ei
voida antaa. Lammikon omistajaa pyydetdan valvomaan lammikkonsa kuntoa paivittain.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja séahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkoéisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkéalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hénelle annettuja t6ita. Ammattilaisena tyoskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdntd on sallittua vain, kun laitteen ja virransyoton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

* Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

o Pistokeliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Jos sahkodjohdot tai kotelo ovat viallisia, ei laitetta saa kayttaa.
o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.
« Johdot on asennettava niin, etta ne eivat padse vaurioitumaan ja ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan néin
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Liitdntajohtoja ei voi vaihtaa uusiin. Jos jokin johto on vaurioitunut, laite tai sen osat on havitettava.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
Pystytys

0B
o Yhdista ilmaletkut ilmastinkiveen ja Y-jakajaan.
e Yhdista Y-jakaja ilmaletkulla iimastinpumppuun.

— Lyhenna ilmaletkut haluttuun pituuteen paikoilleen sijoitusta varten.
— Pida ilmaletkut mahdollisimman lyhyina.

Jc,b

o Aseta laite vaakasuoraan, tukevaan ja ylivirtaukselta suojattuun asentoon.
— Aseta laite vedenpinnan ylapuolelle, koska muuten takaisinvirtaava vesi vaurioittaa sita.
— Noudata vahintaan 2 m turvaetaisyytta veteen.

o Aseta ilmastinkivet lammikkoon.
— Asenna ilmaletku/-letkut suojatusti ja ilman taitekohtia mahdollisimman lyhyina.

Kayttoonotto

Paallekytkenta: Yhdista laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Hairionpoisto

Hairio Syy Korjaus

Laite ei kay Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojannite

Laite ei pumppaa iimaa tai pumppausmaara on  limastinkivet likaantuneet Puhdista tai vaihda iimastinkivet

riittaméton limansuodatin likaantunut Puhdista tai vaihda ilmansuodatin
limaletku taittunut tai hauras Asenna ilmaletku iiman taitekohtia tai vaihda se
Kalvo viallinen Vaihda molemmat kalvot

Laite on epatavallisen aanekas Kalvo viallinen Vaihda molemmat kalvot

Puhdistus ja huolto

Huomautus! Vaarallinen sdhkéjéannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Kotelon avaaminen

DE
o |Irrota ruuvit kotelon alaosasta ja poista kotelon yldosa ja tiivisterengas.

limansuodattimen puhdistaminen
Toimit nain:
OF
1. Poista suodatinpidike ruuvitaltan avula avulla kotelon yldosasta.
2. Poista suodatinkangas ja kopista se tai vaihda.
3. Aseta suodatinkangas suodatinpidikkeeseen.
— Kiinnitd huomiota O-renkaaseen, se pitda suodatinpidikkeen rungossa.
4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
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Moottorin irrottaminen

limastinkotelon alla on moottori. Kun ilmastinpumpun teho heikkenee, taytyy siina vaihtaa kaksi kalvoa. Taté varten on
moottori irrotettava.
Edellytys: Kotelo on avattu. (— Kotelon avaaminen)
Toimit nain:
G
1. Irrota kaapelivedonpoiston ruuvit ja poista verkkoliitantajohto.
2. Poista moottorin kotelon ruuvit ja kotelon ylaosa.
— Kotelon yldosan ja sen alaosan valissa on tiivistelevy. Jos se ei jaa paikoilleen, se taytyy asettaa takaisin laitetta
koottaessa.
3. Poista ruuvit moottorin kotelon molemmilta puolilta.
4. Ota moottori kotelosta.
— Nosta moottori kotelosta kahdella taivutetulla liittimella tai muilla tydkaluilla.

Kalvojen vaihtaminen

Edellytys: Moottori on irrotettu. (— Moottorin irrottaminen)
Toimit nain:
OH
. Nosta kalvon kiinnitysistukan ilmakammiota.
. Avaa tukilevyn ruuvi ja poista se.
. Veda tukilevy pois.
. Poista kalvo sen kiinnitysistukasta.
. Aseta uusi kalvo paikoilleen.
— Kalvon nokan taytyy olla kalvon kiinnitysistukan aukossa ja oikein sen urassa.
6. Kiinnita tukilevy ruuvilla kalvoon.
7. Kummankin kalvon vaihtamisen jélkeen: Asenna moottori paikoilleen. (— Moottorin asentaminen)
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Moottorin asentaminen
Toimit nain:
o1
1. Molemmin puolin: Aseta ilmakammio kalvon pidikkeeseen.
2. Aseta moottori takaisin koteloonsa.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta poistoistukat osoittavat ylospain.
. Varmista, ettd O-renkaat ovat oikein poistoistukoissa.
4. Kiinnitd moottori ruuveilla molemmin puolin kotelon ylaosaan.
— Kierra ensin ylempéana oleva ruuvi kiinni.
— Kirista ruuvit ristikkain!
5. Aseta kotelon yldosa kotelon alaosan paalle ja kirista ristikkain.
— Kiinnitd huomiota siihen, verkkoliitdntajohdon vedonpoisto on oikein kotelon aukossa.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiivistelevy on olemassa ja oikein paikoillaan.
6. Aseta verkkoliitdntdjohdon kaapelivedonpoisto kotelon aukkoon ja varmista.
7. limastinkotelo: Aseta kotelon yldosa paikoilleen ja ruuvaa kotelon alaosaan.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiivistelevy on oikein paikoillaan.

w

Varastointi/talvisdilytys

Kun laite on kestokaytdssa, voi se olla asennettuna pakkasella. Muutoin varastoi laite kuivassa sisatilassa (huonelam-
patila).

Kuluvat osat
limastinkivet, iimansuodattimet ja kalvot ovat kuluvia osia, eivatka ne kuulu takuun piiriin.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
_——
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaOxy 500 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati tmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

& Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

Fontos Utmutat6 a zavarmentes mikédéshez.

[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

OA Leiras Darat
1 AquaOxy 500 1DB
2 Levegd tomlé 5 m 2DB
3 Porlasztokd 2DB
4 Y-eloszté 1DB
5 Pétmembran 2DB

Rendeltetésszerii hasznalat

AquaOxy 500, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Szell6ztetésre és kerti tavak oxigénnel valo ellatasahoz.

o Szokbkutakhoz és tavakhoz hasznalhaté.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

Téli idészakban a készllék fagymenetesitéként is hasznalhato, és ezzel megakadalyozza a té befagyasat. Ezt
azonban nem lehet altalanossagban is elmondani. A t6 tulajdonos mindennapi feladata, hogy ellenérizze a tavat.
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Biztonsagi utmutatasok

A készUlékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készlléket szakszerditlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor ke-
zelhetik, ha felUgyelet alatt allnak, vagy a készullék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megértettéek
az ebbdl eredb veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznal¢ altal végzendd karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciodja altal

e A Vviz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben [év6 késziiléket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A késziilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o A készlilék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

o Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziléket tilos Uizemeltetni.

¢ Ne hordozza vagy huzza a készléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.

e Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.
e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

o A csatlakozd vezetékek nem cserélheték ki. Ha sériilt a vezeték, artalmatlanitsa a késziléket, ill. az adott
részegységet.

o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.
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Felallitas és csatlakoztatas

Felallitas

B

o Kosse Ossze a levegd tomlbket a porlasztokével és az Y-elosztoval.

o Kosse 0ssze az Y-elosztét a levegd tomlét a levegbztetd szivattyaval.

— Afelallitashoz vagja le a leveg6 tomldket a kivant hosszusagra
— Alevegb tomldket lehetdleg réviden kell tartani.

Jc,b
o A késziléket vizszintesen, stabilan és elarasztasbiztosan kell felallitani.

— A készlléket a vizszint felett kell felallitani, mert ellenkezd esetben a visszafolyd viz kart okoz.

— Aviztdl legaldbb 2 m-es biztonsagi tavolsagot kell tartani.
e Helyezze el a porlasztékdveket a téban.

— Alevegd tomlét/levegd tdmldket védetten és megtdrésektdl mentesen, lehetdleg roviden fektesse le.

Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos hal6za-

tra csatlakoztatta.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrol.

Zavarelharitas
Hiba Ok
A készlilék nem mukodik. Hianyzik a halozati feszlltség.

A készlilék nem szallit levegét, vagy a szallitott = A porlasztokovek elszennyezédtek.
mennyiség nem elegendd.

A leveg8sziiré elszennyezédott.
A levegd tdml6é megtort vagy pordzus.

Hibas a membran.

A késziilék szokatlanul hangos. Hibas a membran.

Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:

Megoldas
Ellenérizze a halozati feszultséget.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztoko-
veket.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegésziirét.

A leveg6tomlét megtorésektsl mentesen fek-
tesse le vagy cserélje ki.

Cserélje ki mindkét membrant.
Cserélje ki mindkét membrant.

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszliltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziiltségmentesiteni kell a készu-

lékeket és szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzés elétt a készuléket fesziltségmentesiteni kell.

¢ Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A haz kinyitasa
OJE

e Lazitsa meg a késziilék also oldalan Iévé csavarokat, és vegye le a haz felsé részét a tomité gydrivel a haz alsé

részérdl.
A leveg0sziird tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OF
1. Tavolitsa el a szlrétartét csavarhizoéval a haz felsé részébol

2. Vegye ki és Utdgesse ki, vagy adott esetben cserélje ki a sziirémembrant.

3. lllessze bele a szlirdmembrant a szlirtartéba.
- Ugyelien az O-gydiriire, mert az rdgziti a sziir6tartét a hazban.
4. Forditott sorrendben szerelje 0ssze a késziléket.
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A motor kiszerelése

A leveg6ztet6 haz alatt egy motor talalhaté. Ha csdkken a levegdztetd szivattyu szallitasi teljesitménye, akkor ott ki kell
cserélni két membrant. Ehhez ki kell szerelni a motort.
Feltétel: A haz ki van nyitva. (— A haz kinyitasa)
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
G
1. Oldja ki a kabel fesziilésmentesitéjének csavarjait, és vegye ki a halézati csatlakozo vezetéket.
2. Téavolitsa el a csavarokat a motor hazardl, és emelje le a haz fels6 részét.
— A haz fels6 része és a haz alsé része kozott taldlhatd egy tomitélemez. Ha nem marad benne, akkor a késziilék
Osszeszerelésekor be kell helyezni.
3. Tavolitsa el a csavarokat a motorhaz mindkét oldalardl.
4. Vegye ki a motort a hazbol.
— Vegye ki a motort a hazbdl két kiegyenesitett gemkapoccsal vagy hasonlé szerszammal.

Membranok cseréje

Feltétel: A motor ki van szerelve. (— A motor kiszerelése)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OH
. Emelje le a leveg6kamrat a membran foglalatrol.
. Lazitsa ki és tavolitsa el a csavart a tmaszté tarcsabdl
. Huzza le a tdmaszt6 tarcsat.
. Vegye ki a membrant a membran foglalatbdl.
. Helyezze be az 4j membrant.
— A membran kinyulé részének a membran foglalat nyilasaban kell lennie, és megfeleléen bele kell illeszkednie a
horonyba.
6. Csavarozza fel a tAmaszté tarcsat csavarral a membranra.
7. A két membran behelyezése utan: Szerelje be a motort. (— A motor beszerelése)

G WN =

A motor beszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

D1

1. Mindkét oldalon: Helyezze ra a levegékamrat a membran foglalatra.

2. Helyezze vissza a motort a hazaba.

— Ugyeljen arra, hogy a kiomlécsonkok felfelé mutassanak.

. Biztositsa, hogy az O-gylriik megfeleléen illeszkedjenek a kidml6csonkokra.

4. Rogzitse csavarral a motort a haz felsé részének mindkét oldalan.
— El&sz6r a magasabban elhelyezkedd csavarokat csavarja be.
— A csavarokat keresztben hizza meg!

5. lllessze ra a haz fels6 részét a haz alsé részére, és régzitse keresztben.
— Ugyeljen arra, hogy a haldzati csatlakozé vezeték fesziilésmentesitsje megfelelden illeszkedjen a haz nyilasaba.
- Ugyeljen a tdmitSlemez meglétére és helyes illeszkedésére.

6. Helyezze a haldzati csatlakozo vezeték fesziilésmentesit6jét a haz nyilasaba és biztositsa.

7. Levegdézteté haz: Helyezze fel a haz fels6 részét, és csavarozza 9ssze a haz alsé részével.
— Ugyelien a témitégy(irti megfelels illeszkedésére.

w

Tarolas / Telelés

Ha a készulék folyamatosan Gzemel, akkor fagy esetén is telepitve maradhat. Ellenkezé esetben a gépet szaraz, fedett
helyen (szoba hémérsékleten) kell tarolni.

Kopoéalkatrészek
A porlasztokdvek, levegdsziirék és membranok kopoalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyuitt artalmatlanitsa a késziiléket! Enhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
|
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaOxy 500, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcjg uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

OA Opis llosé
1 AquaOxy 500 1 szt.
2 Przewdd powietrza 5 m 2 szt.
3 Ksztaitka napowietrzajgca 2 szt.
4 Rozdzielacz Y 1 szt.
5 Membrana zapasowa 2 szt.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaOxy 500, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposéb:
* Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

e Do stosowania w instalacjach fontannowych i stawach.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W okresie zimy urzgdzenie moze by¢ stosowane do odmrazania i zapobiegania zamarzaniu stawu. Ogoélnie obowigzu-
jace procedury nie moga by¢ stosowane. Witasciciel stawu pozostaje zobowigzany do codziennego kontrolowania
stanu stawu.
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Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osob i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno$ciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenhstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzagdzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié¢ sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgiji.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdowym, ze znamionowym pragdem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

* Polgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

¢ Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowac¢ urzadzenia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpieczen-
stwa potkniecia sie.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

e Stosowac tylko oryginalne czgs$ci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

« Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢é wymieniane. Urzadzenie lub podzespoty urzagdzenia nalezy odda¢ do utylizacji w
przypadku uszkodzenia przewodu.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.
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Ustawienie i podtaczenie
Ustawienie

0B
e Polgczy¢ przewody powietrza z ksztattkg napowietrzajacy i rozdzielaczem Y.
e Rozdzielacz Y potaczyé z pompa napowietrzajgcg za pomoca przewodu powietrza.
— W celu ustawienia skréci¢ przewody powietrza na wybrang dtugosé.
— Przewody powietrza powinny by¢ mozliwie jak najkrétsze.
Jc,b
e Ustawi¢ urzadzenie poziomo, stabilnie i w pozycji uniemozliwiajgcej zalanie.
— Ustawi¢ urzadzenie ponad poziomem wody, poniewaz moze ono zosta¢ uszkodzone przez cofajgca si¢ wode.
— Nalezy zapewni¢ co najmniej dwumetrowg, bezpieczng odlegto$¢ od wody.
o Umiesci¢ ksztaltki napowietrzajgce w stawie.
— Utozy¢ zabezpieczony(e) przewod(y) powietrza bez zagie¢, starajac sig, aby byt(y) on(e) mozliwie jak najkrot-
szy(e).

Uruchomienie

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci elek-
trycznej.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie pracuje

Urzadzenie nie ttoczy powietrza lub ilo$¢ tio-
czonego powietrza jest niewystarczajgca

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego
Ksztaltki napowietrzajgce sg brudne

Filtr powietrza zabrudzony
Przewdd powietrza pozaginany lub porowaty

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Wyczysci¢ lub wymieni¢ ksztaltki napowietrza-
jace

Wyczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza

Utozy¢ przewdd powietrza bez zagie¢ lub wy-

mienié
Membrana uszkodzona Wymieni¢ obie membrany

Urzadzenie pracuje zbyt gto$no Membrana uszkodzona Wymieni¢ obie membrany

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 VV AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem ragk do wody.
e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

Otwieranie obudowy
OE

o Odkreci¢ sruby w dolnej czgsci obudowy i zdjgé gérng cze$¢ obudowy wraz z pierécieniem uszczelniajgcym z dolnej
czesci obudowy.

Czyszczenie filtra powietrza
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujgcy:
OF
1. Zdja¢ obsade filtra z gérnej czesci obudowy za pomocg $rubokreta.
2. Wyja¢ widkno filtracyjne i wytrzepaé, ewentualnie wymienié.
3. Wsuna¢ wiokno filtracyjne w obsade filtra.
— Uwaza¢ na pierscien uszczelniajgcy o-ring, ktéry przytrzymuje obsade filtra w obudowie.
4. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Wymontowanie silnika

Pod obudowg napowietrzacza znajduje sie silnik. Jezeli wydajno$¢ tloczenia pompy napowietrzacza zmniejszy sie,
nalezy wymieni¢ dwie membrany. W tym celu nalezy zdemontowac silnik.
Warunek: Obudowa jest otwarta. (— Otwieranie obudowy)
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
G
1. Odkreci¢ $ruby odcigzenia naciggu kabla i wyja¢ przewdd zasilajgcy.
2. Wyja¢ $ruby z obudowy silnika i unie$¢ gorng cze$¢ obudowy.
— Miedzy gorng i doing czes$cig obudowy znajduje sie ptyta uszczelniajgca. Jezeli nie jest ona pozostawiona, nalezy
ja wlozy¢ podczas montazu urzadzenia.
3. Wyja¢ $ruby po obu stronach obudowy silnika.
4. Wyja¢ silnik z obudowy.
— Przy uzyciu dwéch odpowiednio wygietych spinaczy lub podobnego narzedzia wyja¢ silnik z obudowy.

Wymiana membrany

Warunek: Silnik jest wyjety. (— Wymontowanie silnika)
Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
OH
. Komoreg powietrzng unies¢ z oprawy membrany.
. Odkreci¢ srube w podktadce podtrzymuijacej i wyjac.
. Sciggna¢ podktadke podtrzymujaca.
. Usungé membrang z oprawy membrany.
. Wiozy¢ nowg membrane.
— Nosek membrany musi znajdowa¢ sie¢ w wycigciu oprawy membrany i by¢ prawidiowo osadzony w rowku.
6. Podktadke podtrzymujgca ze $rubg przykreci¢ do membrany.
7. Po wymianie obydwu membran: Zamontowac silnik. (— Montaz silnika)

AR WN =

Montaz silnika
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
o1
1. Obustronny: Natozy¢ komorg powietrzng na uchwyt membrany.
2. Umiesci¢ z powrotem silnik w obudowie.
— Zwracac uwagg, by kréciec wylotowy wskazywat do gory.
. Upewni€ sig, ze pierscienie uszczelniajagce o-ring sg prawidtowo osadzone na kré¢cu wypustowym.
4. Przykrecic silnik po obu stronach do gérnej czesci obudowy.
— Teraz wkreci¢ wyzej potozone $ruby.
— Dokreci¢ $ruby na krzyz!
5. Natozy¢ goérng cze$¢ obudowy na dolng cze$¢ obudowy i przykreci¢ na krzyz.
— Upewni¢ sie, ze odcigzenie naciggu przewodu zasilajgcego jest umieszczone prawidtowo w wycieciu obudowy.
— Zwréci¢ uwage na obecnos¢ i prawidtowe osadzenie ptyty uszczelniajgce;j.
6. Odcigzenie naciggu przewodu zasilajgcego utozy¢ w wycieciu obudowy i zabezpieczy¢.
7. Obudowa napowietrzacza: Natozy¢ gérng czes¢ obudowy i skreci¢ z dolng czescig obudowy.
— Zwraca¢ uwage na prawidtowe osadzenie pierscienia uszczelniajgcego.

w

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Jesli urzadzenie pracuje w trybie ciggtym, moze pozosta¢ zainstalowane podczas mrozu. W przeciwnym razie nalezy
przechowywac urzadzenie w suchym pomieszczeniu (temperatura pokojowa).

Czesci ulegajace zuzyciu
Ksztaltki napowietrzajgce, filtr powietrza i membrany to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko po-
przez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-
mmm  silajgcy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaOxy 500 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfisluSna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden z obrazk(., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

OA Popis Pocet
1 AquaOxy 500 1KS
2 Vzduchova hadice 5 m 2KS
3 Vzduchovaci kdmen 2KS
4 Rozdvojka Y 1KS
5 Nahradni membréana 2KS

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

AquaOxy 500, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
¢ K odvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

o K pouziti v zafizenich vodotrysku a jezirek.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Béhem zimniho obobi Ize pfistroj pouzivat jako rozmrazovac a zamezit zamrzani jezirka. V této véci neni mozno
pfijmout obecné platna tvrzeni. Majiteli jezirek zGstava povinnost denné kontrolovat stav jeho jezirka.

58



Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj muZe byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uré¢enym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pou€eny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

« Kombinace vody a elektrické energie mlize pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k us-
mrceni nebo téZkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrZovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické tidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s jmenovitym poruchovym proudem maxi-
malné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

o Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

o Pristroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

¢ Vedeni pokladejte tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo prislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

¢ Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

* Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfistroj resp. komponenty v pfipadé poskozeni vedeni zlikvidujte.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
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Instalace a pripojeni
Instalace
0B
e Spojte vzduchové hadice se vzduchovacim kamenem a rozdvojkou Y.
e Rozdvojku Y spojte vzduchovou hadici s provzdusniovacim ¢erpadlem.
— Pred instalaci zkratte vzduchové hadice na poZadovanou délku.
— Hadice by mély byt pokud mozno kratké.
JcC,b
o PFistroj instalujte vodorovné, stabilné a tak, aby byl chranén pred zaplavenim.
— PFistroj instalujte nad vodni hladinu, protoze jinak by ho mohl po$kodit zpétny tok vody.
— Dodrzujte bezpec€nostni vzdalenost minimalné 2 m od vody.
e Vzduchovaci kameny umistéte do jezirka.
— Polozte vzduchové hadice tak, aby byly chranéné, bez zahyb( a pfitom pokud mozno co nejkratsi.

Uvedeni do provozu
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Odstranovani poruch

Porucha Pricina Odstranéni

PFistroj nebézi Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti

PFistroj necerpa vzduch nebo &erpané Vzduchovaci kameny jsou znecisténé Vzduchovaci kameny vycistéte nebo vymérite

mnozstvi neni dostatecné Vzduchovy filtr je znegiétény Vzduchovy filtr vygistéte nebo vyméiite
Vzduchova hadice je pfehnuta nebo Polozte vzduchovou hadici bez ptehybt anebo
popraskana ji vymérite
Membréna je defektni Vymérite obé membrany

Pristroj je nezvykle hlu¢ny Membrana je defektni Vymérite obé membrany

Cisténi a udrzba

& Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve
vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pted praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zajistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

Otevieni krytu

OJE

e Povolte Srouby na spodni ¢asti krytu a sejméte horni ¢ast krytu s tésnicim krouzkem ze spodni ¢asti.
Vycistéte vzduchovy filtr

Postupujte nasledovné:

OF

1. Pomoci Sroubovaku vyjméte drzak filtru z horni €asti krytu.
2. Vyjméte filtraéni rouno a vyklepejte ho nebo pfipadné vyménte.
3. Zasuinite filtracni rouno do drzaku filtru.

— Dejte pozor na O-krouzek, ktery drzi upevnéni filtru v krytu.
4. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
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Demontaz motoru

Motor se nachazi pod krytem provzdusnovace. Kdyz ¢erpaci vykon provzdusriovaciho ¢erpadla zeslabne, je nutno
vymeénit dvé membrany. Za tim G€elem je tfeba motor demontovat.
Predpoklad: Kryt je otevieny. (— Otevieni krytu)
Postupujte nasledovné:
G
1. Uvolnéte Srouby odlehéeni kabell od tahu a vyjméte pFivodni sitové vedeni.
2. Odstrarite Srouby z krytu motoru a zvednéte horni ¢ast krytu.
— Mezi horni a spodni &asti krytu se nachazi tésnici desticka. Pokud ji vyjmete, je nutné ji pfi montazi pfistroje opét
vlozit.
3. Odstrarite Srouby po obou stranach krytu motoru.
4. Vyjméte motor z krytu.
— Dvéma ohnutymi kancelarskymi svorkami nebo podobnym nastrojem vyzdvihnéte motor z krytu.

Vyména membran

Predpoklad: Motor je vyjmuty. (— Demontaz motoru)
Postupujte nasledovné:
OH
. Vyjméte vzduchovou komoru z obruby membrany.
. Povolte Sroub v podpérné podloZce a vyjméte ho.
. Podpérnou podlozku vytahnéte.
. Membranu vyjméte z obruby.
. VloZte novou membranu.
— Vystupek membrany musi zapadnout do vybrani v obrubé a spravné sedét v drazce.
6. Podpérnou podlozku pfiSroubujte k membrané.
7. Po vyméné obou membran: Vmontujte motor. (— Montaz motoru)
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Montaz motoru
Postupujte nasledovné:
=y
1. Na obou stranach: Vzduchovou komoru nasadte na uchyceni membrany
2. Motor viozte zpét do jeho krytu.
— Dbeijte na to, aby vyfukova hrdla sméfovala nahoru.
. Zajistéte, aby O-krouzky spravné sedély na vyfukovych hrdlech.
4. Motor z obou stran pfisroubujte k hornimu dilu krytu.
— Napred zaSroubujte vySe umisténé Srouby.
— Srouby utahuijte do kfize!
5. Horni dil krytu nasadte na spodni a do kfizZe jej pfiSroubujte.
— Dbejte na to, aby odleh&eni pfipojného sitového vedeni od tahu bylo spravné umisténo ve vybrani krytu.
— Dbejte na to, aby uvnitf byla spravné umisténa tésnici desticka.
6. Odleh¢eni pfipojného sitového vedeni od tahu vioZte do vybrani krytu a zajistéte.
7. Kryt provzdu$rniovace: Nasadte horni dil krytu a pfiSroubuijte jej ke spodnimu.
— Dbejte na spravné umisténi tésniciho krouzku.

w

Ulozeni / Pfezimovani

Pokud se pfistroj nachazi v nepfetrzitém provozu, mize zlstat nainstalované i v mrazu. V opa¢ném pfipadé skladujte
pFitroj v suchém vnitfnim prostfedi (pfi pokojové teploté).

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Vzduchovaci kameny, vzduchovy filtr a membrany jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né
zaruka.

Likvidace
E Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-

stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
I
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaOxy 500 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZzitie a oboznamte sa s pristrojom. V8etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec€ne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecénym elektrickym napatim

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b v§eobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisludné opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Rozsah dodavky

OA Popis Pocet
1 AquaOxy 500 1KS
2 Vzduchova hadica 5 m 2KS
3 Odvzdustiovacie kizadlo 2KS
4 Y-rozdelovad 1KS
5 Nahradna membrana 2KS

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

AquaOxy 500, dalej nazyvany “pristroj”, sa mdze pouzivat iba nasledovne:
¢ Na ventilaciu a zasobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

e Pre nasadenie vo fontanach a jazierkach.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pocas zimnej periody mdze byt pristroj pouzity ako udrziava¢ pred zamrznutim a zabranit tak zamrznutiu jazierka. Nie
je mozné vyslovit vS§eobecne platné tvrdenia. Majitel jazierka je vyzvany denne kontrolovat stav svojho jazierka.
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Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpefenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Tento pristroj m&zu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a po-
chopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat..

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

« Kombinacia vody a elektrickej energie méze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest

k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.
e Skor, ako siahnete do vody, vZdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka inStalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom §titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s menovitym chybnym pradom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpeéna prevadzka

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

* Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto éinnosti vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

« Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

* Pripojovacie vedenia sa nemo6zu vymiefiat. Ked je vedenie poSkodené, pristroj, resp. komponenty zlikvidujte.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
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InStalacia a pripojenie
Montaz

)]

e Vzduchové hadice spojte s odvzdu$fiovacim kizadlom a Y-rozdefovagom.
e Y-rozdelova¢ pomocou vzduchovej hadice spojte s odvzdusniovacim Eerpadiom.

— Pre umiestnenie skratte vzduchové hadice na pozadovanu dizku.
— Vzduchové hadice ponechajte o najkratsie.

Jc,b

e Pristroj umiestnite vodorovne, stabilne a zabezpecte ho proti zaplaveniu.
— Pristroj nainstalujte nad hladinou vody, inak sa po$kodi spatnym tokom vody.
— Dodrzte bezpe¢nostnu vzdialenost pristroja od vody minimalne 2 m.
o Do jazierka umiestnite odvzdustiovacie kizadla.
— Vzduchovu hadicu/vzduchové hadice ulozte chranene a podia moznosti ¢o najkratSie.

Uvedenie do prevadzky

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.

Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

Odstranenie poriuch
Porucha
Pristroj nebezi.

Pristroj necerpa vzduch alebo je dodavané
mnozstvo nedostacuijice.

Pristroj je nezvy&ajne hlasny.

Cistenie a Gdrzba

Pri¢ina
Chyba sietové napatie.
Odvzdustiovacie kizadla s znegistené.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vzduchova hadica je zalomena alebo porézna.

Chybna membrana.
Chybna membrana.

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

Naprava
Skontrolujte sietové napatie.

Vycistite alebo vymerite odvzdusiovacie
kizadla.

Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.

Vzduchovi hadicu uloZte bez zalomeni alebo
vymerite.

Vymerite obe membrany.
Vymerite obe membrany.

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa

nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Otvorenie krytu
OE

o Uvorlnite skrutky na spodnom dieli krytu a zo spodného dielu odoberte horny diel krytu s tesniacim krizkom.

Vycistenie vzduchového filtra
Postupuijte nasledovne:

OF

1. Drziak filtra pomocou skrutkovaca odstrarite z horného dielu krytu.
2. Odstrante a vyklepte, prip. vymerite filtra¢né rano.
3. Filtracné runo zasurite do drziaka filtra.

— Dajte pozor na O-kruzok, ktory upevriuje uchytenie filtra v kryte.
4. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
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Demontaz motora

Pod odvzdus$inovacim krytom sa nachadza motor. Ked poklesne dopravny vykon ¢erpadla odvzdu$riovac¢a, musia sa
tam vymenit dve membrany. Nato sa musi demontovat motor.
Predpoklad: kryt je otvoreny (— Otvorenie krytu).
Postupujte nasledovne:
G
1. Uvolnite skrutky tahového odlah¢enia kabla a vyberte pripojovacie sietové vedenie.
2. Z krytu motora odstrante skrutky a nadvihnite horny diel krytu.
— Medzi hornym a dolnym dielom krytu sa nachadza tesniaca platnicka. Ak by nezostala ulozena, musi sa pri
zloZeni pristroja vlozit' dovnutra.
3. Odstrarite skrutky z oboch stran krytu motora.
4. Vyberte motor z krytu.
— Pomocou dvoch primerane ohnutych kancelarskych sponiek alebo podobnych nastrojov vyberte motor z krytu.

Vymena membran

Predpoklad: Motor je odobraty (— Demontaz motora).
Postupujte nasledovne:
OH
. Vzduchovu komoru nadvihnite z uchytenia membrany.
. Uvolnite a odstrante skrutku v opornej podlozke.
. Stiahnite opornu podlozku.
. Z uchytenia membrany vyberte membranu.
. VloZte novd membranu.
— Nos membrany musi lezat vo vybrani na uchyteni membrany a musi byt spravne umiestneny v drazke.
6. Opornu podlozku pevne naskrutkujte na membranu pomocou skrutky.
7. Po vymene oboch membran: namontujte motor (— Montaz motora).
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Montaz motora
Postupujte nasledovne:
o1
1. Obojstranne: na drziak membrany nasadte vzduchovd komoru.
2. Motor viozte spat do krytu.
— Dajte pozor, aby vypustacie hrdla smerovali nahor.
. Zabezpecte, aby boli O-kruzky spravne ulozené na vypustacich hrdlach.
4. Motor pevne priskrutkujte na oboch stranach na horny diel krytu.
— Najprv zaskrutkujte vy$Sie umiestnené skrutky.
— Skrutky dotiahnite nakriz!
5. Horny diel krytu nasadte na dolny diel krytu a pevne priskrutkujte nakriz.
— Dbaijte na to, aby bolo tahové odlahcenie pripojovacieho sietového vedenia spravne umiestnené vo vybrani na
kryte.
— Daijte pozor na existenciu a spravne umiestnenie tesniacej platnicky.
6. Tahové odlah&enie kabla pripojovacieho sietového vedenia uloZte do vybrania na kryte a zaistite.
7. Odvzdusiovaci kryt: nasadte horny diel krytu a priskrutkujte ho k dolnému dielu krytu.
— Dbaijte na spravne umiestnenie tesniaceho krizka.

w

Ulozenie / Prezimovanie

AK je pristroj v nepretrzitej prevadzke, moze zostat nainstalovany aj za mrazu. V opaénom pripade skladujte pristroj
v suchej miestnosti (teplota miestnosti).

Sucasti podliehajice opotrebeniu

Odvzdu$hovacie kizadla, vzduchové filtre a membrany su st&asti podliehajlce opotrebeniu a nevztahuje sa na ne
zaruka.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodo$li pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaOxy 500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:
A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

CJ A  Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavije.

Vsebina posiljke

OA Opis Stevilo
1 AquaOxy 500 1 kos
2 Cevzazrak5m 2 kosa
3 Prezraevalni kamen 2 kosa
4 Razdelilnik Y 1 kos
5 Nadomestna membrana 2 kosa

Pravilna uporaba

AquaOxy 500, v nadaljevanju imenovan »napravag, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

e Za prezraCevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

e Za uporabo v fontanah in ribnikih.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V zimskem ¢€asu lahko napravo uporabljate kot pripomoéek za prepre¢evanje nastajanju ledu in s tem preprecite, da bi

ribnik zamrznil. Splo$no veljavnih izjav k temu ni mogoc€e podati. Lastnik ribnika ostane pozvan, da stanje svojega rib-
nika dnevno kontrolira.
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Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, €e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektri¢na namestitev
o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim doloc¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena samo, Ce se elektriéni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e Vti¢ne povezave zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Naprave s poskodovano elektri€no napeljavo ali poskodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nih¢e ne more pasti €ez njih.

o Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

o Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

o Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Prikljuénih napeljav ni mogo¢e zamenjati. Napravo oz. sestavne dele je treba zavreci, e je napeljava poSkodovana.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.
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Postavitev in priklju¢evanje

Postavitev

B

e Cevi za zrak poveZite s prezracevalnim kamnom in razdelilnikom Y.

e Razdelilnik Y s pomocjo cevi za zrak povezite s prezracevalno ¢rpalko.

— Pri postavitvi skrajSajte cevi za zrak na Zeleno dolZino.
— Cevi za zrak naj bodo ¢im krajSe.

Jc,b

* Napravo postavite vodoravno , stabilno in varno pred poplavami.
— Napravo postavite nad vodno gladino, saj se lahko naprava sicer poskoduje zaradi vode, ki priteka nazaj.
— Upostevajte varnostno razdaljo vsaj 2 m do vode.

e V ribnik namestite prezracevalne kamne.
— Cev/cevi za zrak poloZite tako, da so za$¢itene in se ne prepogibajo, bodo pa naj ¢im krajse.

Zagon

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Odprava
Aparat ne tece Ni omrezne napetosti Preskusite omrezno napetost
Naprava ne ¢rpa zraka ali pa je pre¢rpana ko- Prezracevalni kamni so umazani Ocistite ali zamenjajte prezracevalne kamne
li¢ina nezadostna Zragni filter je umazan Qgistite ali zamenjajte zracni filter
Cev za zrak je prepognjena ali porozna Cev za zrak poloZite tako, da se ne prepogiba
ali pa jo zamenjajte
Membrana je po$kodovana Zamenjajte obe membrani
Naprava je nenavadno glasna Membrana je po$kodovana Zamenjajte obe membrani

Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljuGite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.
¢ Pred delom na napravi, jo izkljuCite iz elektricnega omrezja.
e Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Odpiranje ohisja
OE
o Odvijte vijake na spodnjem delu ohi$ja in z njega snemite zgornji del ohiSja s tesnilnim obro¢em.

Ocistite zracni filter
Postopek je naslednji:
OF
1. S pomocjo izvijaa odstranite drzalo filtra iz zgornjega dela ohisja.
2. Odstranite filtrski flis ali ga po potrebi zamenjajte.
3. Paotisnite filtrski flis v drzalo filtra.
— Pazite na O-obrog, ki drzi drzalo filtra v ohisju.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
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Odstranitev motorja
Pod ohigjem ventilatorja se nahaja motor. Ce zmogljivost prezragevalne &rpalke pade, morate v njej zamenjati dve
membrani. Za to morate odstraniti motor.
Predpostavka: OhiSje je odprto. (— odpiranje ohisja)
Postopek je nasledniji:
G
1. Odvijte vijake za razbremenitev napetosti kabla in odstranite omrezni priklju¢ni vod.
2. Odstranite vijake na ohi$ju motorja in snemite zgornji del ohisja.
— Med zgornjim delom in spodnjim delom ohi§ja se nahaja tesnilna plos&a. Ce ne ostane na mestu, jo morate pri
sestavljanju naprave vstaviti.
3. Odstranite vijake na obeh straneh ohisja motorja.
4. Vzemite motor iz ohisja.
— Z dvema naravnanima pisarni$§kima sponkama ali podobnim orodjem dvignite motor iz ohisja.

Zamenjajte membrano

Predpostavka: Motor je odstranjen. (— odstranitev motorja)
Postopek je nasledniji:
OH
. Snemite zracni prekat z okvira membrane.
. Odvijte vijak v oporni plos¢i in ga odstranite.
. Snemite oporno plos¢o.
. Odstranite membrano iz okvira membrane.
. Vstavite novo membrano.
— Nos membrane mora lezati v izrezu okvira membrane in se mora pravilno prilegati v utor.
6. Na membrano z vijakom privijte oporno plosco.
7. Po zamenjavi obeh membran: Vgradite motor. (— vgradnja motorja)
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Vgradnja motorja
Postopek je nasledniji:
o1
1. Na obeh straneh: Vstavite zra¢ni prekat na drzalo membrane.
2. Vstavite motor nazaj v ohisje.
— Pazite, da izpustni nastavki kazejo navzgor.
. Prepri¢ajte se, da so O-obroci pravilno names¢eni na izpustne nastavke.
4. Motor na obeh straneh privijte na zgornji del ohisja.
— Najprej privijte visje leZece vijake.
— Vijake zategnite krizno!
5. Namestite zgornji del ohi$ja na spodniji del in ga krizno privijte.
— Pazite, da je razbremenitev napetosti omreznega prikljuénega voda pravilno names$¢ena v izrez ohisja.
— Pazite, da tesnilna plo$¢a obstaja in da je pravilno namesc¢ena.
6. Razbremenitev napetosti omreznega prikljuénega voda poloZite v izrez ohisja in jo zavarujte.
7. Ohi$je ventilatorja: Namestite zgornji del ohiSja in ga privijte s spodnjim delom ohisja.
— Pazite na pravilno namescenost tesnilnega obroca.

w

Skladiséenje / pozimi
Ce se naprava nahaja v nepretrganem delovanju, lahko ostane intalirana tudi pri zmrzali. V nasprotnem primeru na-
pravo shranjujte v suhem notranjem prostoru (sobna temperatura).

Deli, ki se obrabijo
PrezraCevalni kamni, zra¢ni filter in membrane so obrabni deli in zato ne spadajo v garancijo.

Odlaganje odpadkov
E Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To

napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
_——
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaOxy 500 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona

Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

VaZna napomena za neometano djelovanje.

CJ A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke

OA Opis Koli¢ina
1 AquaOxy 500 1 kom.
2 Crijevo za zrak 5 m 2 kom.
3 Kamen za prozracivanje 2 kom.
4 Y-razdjelnik 1 kom.
5 Rezervna membrana 2 kom.

Namjensko koristenje

AquaOxy 500, u daljnjem tekstu ,uredaj*, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedeci nacin:

e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

e Za upotrebu u vodoskocima i jezercima.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Uredaj se tijekom zimskih mjeseci moze koristiti za sprjeCavanje stvaranja leda, te tako osigurava da se jezerce ne

smrzne. U ovom slu€aju ne mogu se dati apsolutna jamstva. Vlasnik jezerca mora svakodnevno kontrolirati stanje je-
zerca.
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Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne $tete.

Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u nje-
govu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove €iScenja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara

uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.
* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

o Uredaj mora biti zastiéen sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksi-
malno 30 mA.

e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

« Stitite spojnice utikada od viage.

o Uredaj se smije prikljucivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

* Uredaj ne nosite i ne povlacite za elektri¢ni kabel.

* Kabele polozZite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Priklju¢ne cijevi ne mogu se zamijeniti. U slu¢aju o$te¢enja vodova uredaj odnosno komponentu odloZite u otpad na
propisani nacin.

e Drzite uticnicu i mrezni utika¢ na suhom.
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Postavljanje i prikljucivanje

Postavljanje

0B

e Spojite crijeva za zrak s kamenom za prozracivanje i Y-razdjelnikom.

e Spojite Y-razdjelnik s pomocu crijeva za zrak s crpkom za prozracivanje.
— Za postavljanje skratite crijeva za zrak na Zeljenu duljinu.
— Crijeva za zrak neka budu $to kraéa.

Jc,b
o Uredaj postavite vodoravno tako da bude stabilan i zasticen od preplavljivanja.
— Uredaj postavite iznad razine vode jer ¢e se ga inaCe povratni tok vode oStetiti.
— Osigurajte sigurnosni razmak od najmanje 2 m od vode.
o Stavite kamene za prozracivanje u jezerce.
— Crijevo ili crijeva za zrak poloZite zasti¢ene i bez pregiba, tako da budu to kra¢a.

Stavljanje u pogon
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mreZzom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektricni spoj.

Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Uklanjanje smetnji

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema elektricnog napajanja. Provjerite elektricno napajanje.
Uredaj ne upuhuje zrak ili je koli¢ina zraka ne- Kameni za prozracivanje su prljavi Ocistite ili zamijenite kamene za prozracivanje
dostatna Zraéni je filtar prijav Otistite ili zamijenite zraéni filtar
Crijevo za zrak je savinuto ili porozno Crijevo za zrak poloZite bez pregiba ili ga zami-
jenite
Membrana je oStec¢ena Zamijenite obje membrane
Uredaj je neobi¢no bucan Membrana je oStec¢ena Zamijenite obje membrane

Ciséenje i odrzavanje

& Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektricni uredaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Otvaranje kucista
OJE
e Otpustite vijke na donjem dijelu kuc¢ista i skinite gornji dio kuéita s brtvenim prstenom s donjeg dijela kucista.
Ciséenje zraénog filtra
Postupite na sljedeci nacin:
OF
1. Odvijac¢em izvadite drzac filtra iz gornjeg dijela kucista.
2. lzvadite i isprasite filtarski pust ili ga po potrebi zamijenite.
3. Umetnite filtarski pust u drzac filtra.
— Pazite na O-prsten, on pridrzava drzag filtra u kucistu.
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
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Demontaza motora

Ispod kuéista prozracivaca nalazi se motor. Ako se crpna snaga crpke za prozracivanje smanji, morate zamijeniti dvije
membrane. U tu svrhu morate demontirati motor.
Preduvjet: Kuéiste je otvoreno. (— Otvaranje kucista)
Postupite na sljiedec¢i nacin:
G
1. Otpustite vijke za vla¢no rastereéivanje kabela i izvadite elektri¢ni kabel.
2. |zvadite vijke na ku¢istu motora i podignite gornji dio kucista.
— lzmedu gornjeg i donjeg dijela kuci$ta nalazi se brtvena plo¢a. Ako ne ostane lezati, morate je uloZiti pri sastavl-
janju uredaja.
3. lzvadite vijke na obje strane kucista motora.
4. Izvadite motor iz kucista.
— Dvama izravnanim spajalicama ili sli¢nim alatom dignite motor iz kucista.

Zamjena membrana

Preduvjet: Motor je izvaden. (— Demontaza motora)
Postupite na sljedeéi nacin:
OH
. Podignite zracnu komoru s okvira membrane.
. Otpustite i izvadite vijak u potpornoj plocici.
. Skinite potpornu plo¢icu.
. |zvadite membranu iz okvira membrane.
. Umetnite novu membranu.
— Vr8ak membrane mora leéi u izrez okvira membrane i ispravno sjesti u utor.
6. Potpornu plo€icu s vijkom vijéano pri¢vrstite na membranu.
7. Nakon zamjene obiju membrana: montirajte motor. (— Montaza motora)

B WN =

Montaza motora

Postupite na sljede¢i nacin:

o1

1. Na obje strane: Postavite zra¢nu komoru na drzaé membrane.

2. Postavite motor natrag u kuciste.

— Osigurajte da je izlazni nastavak okrenut prema gore.

. Osigurajte da O-prsteni ispravno sjede na izlaznom nastavku.

4. Motor na obje strane vijéano pri€vrstite na gornji dio kucéista.
— Najprije uvijte poviSene vijke.
— Vijke zatezite unakrsno!

5. Gornji dio ku¢ista postavite na doniji dio i unakrsno ih vijéano pri¢vrstite.
— Osigurajte da vla€no rasterecenje elektricnog kabela ispravno lezi u izrezu kucista.
— Osigurajte postojanje i ispravnu u¢vr§c¢enost brtvene ploce.

6. Ulozite vlacno rasterecenje elektriénog kabela u izrez kucista i osigurajte ga.

7. Kuciste prozracivaca: Postavite gornji dio kuc¢ista i vij€ano ga spojite s donjim dijelom kucista.
— Osigurajte ispravnu uévrécenost brtvenih prstena.

w

Skladistenje / Prezimljavanje

Kada je uredaj u trajnom pogonu, moze ostati instaliran i u slu¢aju mraza. U protivnom uredaj treba pohraniti u suhom
zatvorenom prostoru (na sobnoj temperaturi).

Potrosni dijelovi
Kameni za prozracivanje, zra¢ni filtar i membrane potro$ni su dijelovi i nisu obuhvaceni jamstvom.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzima-
nja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaOxy 500 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:
A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

CJ A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii

OA Descriere C

1 AquaOxy 500 1BUC
2 Furtun de aer 5 m 2BUC
3 Piatra de vibrator 2BUC
4 Distribuitor Y 1BUC
5 Membrana de schimb 2BUC

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaOxy 500, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

e Pentru utilizarea in sisteme de fantani si iazuri.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Tn timpul iernii, aparatul poate fi utilizat pentru evitarea formérii de gheata, evitand inghetarea iazului. Nu pot fi formu-
late afirmatii cu valabilitate generala in acest sens. Proprietarul iazului are obligatia de a verifica zilnic starea iazului.
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Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitaf;
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara su-
praveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, In cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Inainte de a béga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in ap3.

Instalatie electrica conform normelor

« |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului
de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

¢ Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

o 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati sau trageti aparatul de conductorul electric.

o Pozati conductorii protejati impotriva deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se impiedice nimeni de acestia.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest lucru
n instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autorizate
sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. Eliminati ca deseu a aparatul, respectiv componenta la o conducta deterio-
rata.

¢ Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
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Amplasarea si racordarea

Amplasare

B

o Racordati furtunurile de aer la piatra de vibrator pentru acvariu si distribuitorul Y.
o Racordati distribuitorul Y cu furtunul de aer cu pompa pentru oxigenare.

— Pentru asamblare, scurtati furtunurile de aer la lungimea dorita.
— Asigurati o lungime cat mai redusa a furtunurilor de oxigenare.

Jc,b
o Amplasati aparatul orizontal, intr-un loc stabil si ferit de inundatii.
— Amplasati aparatul peste nivelul apei in caz contrar existand riscul deteriorarii ca urmare a fluxului de retur al
apei.
— Respectati o distantd minima de siguranta de 2 m fata de apa.
e Asezati piatra de vibrator pentru acvariu in iaz
— Montati furtunul/ furtunurile de aer protejat si fara indoituri, asigurati o lungime cat mai redusa a furtunului.

Punerea in functiune

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

Inldturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Solutie
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune de alimentare Verificati tensiunea din retea
Aparatul nu transporta aer sau cantitatea trans- | Pietrele de vibrator prezintd impuritati Curatati sau nlocuiti pietrele de vibrator pentru
portata este insuficienta acvariu
Filtrul de aer prezinta impuritati Curatati sau nlocuitj filtrul de aer
Furtunul de oxigenare este indoit sau poros Montati furtunul de oxigenare fara indoituri sau
inlocuiti-1
Membrana este defecta Tnlocuiti ambele membrane
Aparatul produce zgomote neobisnuit de pu- Membrana este defecta Tnlocuiti ambele membrane
ternice

Curatarea si intretinerea

A Atentie! Tensiune electrici periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« TInaintea lucrrilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Deschideti carcasa
OE

o Desfaceti suruburile din partea inferioara a carcasei si desfaceti partea superioard a carcasei cu garnitura de
etansare din partea inferioara a carcasei.

Curatati filtrul de aer
Procedati dupa cum urmeaza:
OF
1. Desfaceti suportul de filtru din partea superioara a carcasei cu ajutorul unei surubelnite.
2. Desfaceti si curatati prin scuturare panza de filtru sau dupa caz inlocuiti-o.
3. Glisati panza de filtru in suportul de filtru.
— Acordatj atentie inelului O, acesta tine bine suportul de filtru in carcasa.
4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
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Sub carcasa ventilatorului se afla motorul. Daca scade debitul de transport al pompei pentru oxigenare, trebuie inlo-
cuite doua membrane. In acest scop este necesar sa demontati motorul.

Demontarea motorului

Conditia necesara: Carcasa este deschisa. (— Deschiderea carcasei)
Procedati dupa cum urmeaza:
G
1. Desfaceti suruburile colierului pentru cablu si scoateti cablul de retea.
2. Desfaceti suruburile din carcasa motorului si desprindeti partea superioara a carcasei.
— Intre partea superioara a carcasei si partea inferioaré a carcasei se afla o placé de etansare. In cazul in care
acesta nu ramane pe loc, trebuie introdusa la asamblare.
3. Desfaceti suruburile din ambele pari ale carcasei motorului.
4. Scoateti motorul din carcasa.
— Cu doua agrafe de birou indreptate sau o scula similara, ridicati motorul din carcasa.

nlocuiti membranele

Conditia necesara: Motorul este scos. (— Demontarea motorului)
Procedati dupa cum urmeaza:
OH
. Desfaceti camera de aer din montul membranei.
. Desfaceti si inlaturati surubul de la saiba de sprijin.
. Demontati saiba de sprijin.
. Desfaceti membrana din montul membranei.
. Montati noua membrana.
— Cama membranei trebuie sa se afle in degajarea montului membranei si sa se aseze corect in canelura.
6. Strangeti saiba de sprijin cu surubul in membrana.
7. Dupa inlocuirea celor doua membrane: montati motorul. (— Montarea motorului)
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Montarea motorului
Procedati dupa cum urmeaza:

Ol

1. Pe ambele parti: Asezati camera de aer pe suportul membranei

2. Asezati motorul Tnapoi in carcasa acestuia.
— Fiti atent ca stutul de evacuare sa fie orientat in sus.

3. Asigurati-va ca inelele O sunt asezate corect pe stuful de evacuare.

4. Tnsurubati motorul pe ambele parti a partii superioare a carcasei.
— Tnsurubati intai suruburile situate la inaltime.
— Strangeti suruburile incrucigat!

5. Asezati partea superioara a carcasei pe partea inferioara a carcasei si insurubati incrucisat.
— Fiti atent ca siguranta anti-smulgere a cablului de retea sa fie asezat corect in degajarea carcasei.
— Fiti atent la prezenta si pozitia corecta a placii de etangare.

6. Asezati si asigurati colierul pentru cablu al cablului de retea in degajarea carcasei.

7. Carcasa ventilatorului: Montati carcasa ventilatorului si insurubati cu partea inferioara a carcasei.
— Acordati atentie pozitiei corecte a placii de etansare.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Dacé aparatul se afl& in regim de functionare permanenta, poate ramane instalat in conditii de inghet. In caz contrar,
aparatul va fi depozitat intr-o incapere interioara fara umiditate (temperatura camerei).

Consumabile

Pietrele de vibrator pentru acvariu, filtrele de aer si membranele sunt componente consumabile si nu fac obiectul ga-
rantiei.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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lMpeBoa Ha opuMrMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha npoayktaAquaOxy 500 Bue HanpaBuxTe o6bp 13bop.
Mpean MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoveTeTe PHKOBOACTBOTO U ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Beuyku
paboTu Mo v ¢ To3un ypea TpsibBa Aa ce U3NbIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3eaiTe MHCTPYKLMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

[pVKIMBO CbXpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MOSS, NpeaanTe U pbKOBOACTBOTO.
CuMBONUTe B TOBa yNbTBaHe

CumBonuTe, N3NonN3BaHn B ynbTBaHETOo 3a yn0Tpe6a, nMmart crnegHoTo 3Ha4YeHune:
A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONMacHO eNIeKTPUYeCKO HarnpexeHue

CUMBONBT yKa3Ba Mnpsika OnacHoCT, NocneamumuTe oT KoSiTo MoraT Aa 6baaTt CMbPT UMW TEXKW HapaHsBaHus,
aKo He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6Ly M3TOYHMK Ha ONacHOCT
CUMBONBT yKa3Ba Mnpsika OnacHOCT, NoCcneamumuTe oT KOoSTo MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMK TEXKW HapaHsBaHus,
aKo He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcrnoatupaHe.

CJA Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka KbM Apyra rnasa.

Pa3mep Ha pocTaBkaTa

OA Onucanune 6pon
1 AquaOxy 500 1BP
2 Mapkyd 3a Bb3gyx 5 m 2 BP
3 AepaTop OT MOpecT kKamMmbK 2BP
4 Y-pa3npepenuren 1BP
5 PesepBHa MembpaHa 2 BP

YnoTtpe6a no npegHa3HauyeHue

AquaOxy 500, HaTaTbk HapuyaH "ypea", MoXe Aa ce M3non3Ba camo Taka, KaKTo e onvMcaHo no-aorny:
e 3a aepupaHe 1 cHabasBaHe Ha rpaAvHCKK e3epa C KUCNopoa.

e 3a usnonasaHe B cMCTEMU 3a POHTaHWN U rpagMHCKN e3epa.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

Mo BpeMe Ha 3UMHUS NepUoA ypeabT MOXe Aa Ce WU3MOn3Ba kaTo ypea 3a noaabpxaHe 6e3 neq v aa nonpeyu 3a
3ampb3BaHe Ha rpaAuHCKOTO e3epo. 1o TO3M BBMNPOC He MoraT fa ce nNpuemat obLoBanuaHu TBbpaeHus. CobeTee-
HUKBT Ha rPaIMHCKOTO €3epO CY OCTaBa C NPEAN3BUKATENCTBOTO Aa KOHTPONUpa eXeAHEBHO CbCTOSHUETO Ha rpaanH-
CKOTO CY e3epo.
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YkasaHus 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypea morat Aa npousTtekaTt onacHOCTU 3a XopaTta U UMYLLIECTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nosn3sa HenpasuIiHo,
pecn. He No NpeaHa3HavYeHne U ako He Ce Cnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosn ypeq Moxe Aa ce M3nonaea oT geua oT 8 -roguiiHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3n4eckn, CEH30PHM NN yM-
CTBEHU Bb3MOXXHOCTU UNN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3HAHNS,
caMo ako ca HabntogasaHu N MHCTPYKTUPaHM 3a 6e3onacHata
ynotpeba u pasbupaT npom3TMyawmTe OT TOBA OMNACHOCTM.

[euaTa He nrpasaT ¢ ypena.

MouncTBaHeTo M NoaapbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbLPLUBAT OT Aela
6e3 Haasop.

PuckoBe, nopoaeHu oT KOMGUHaLMATa MeXAY BoAA U eNeKTpU4YecTBo

o KomGMHaumMsaTa OT BoAa W ENEKTPUYECTBO MOXE Aa AOBEAE NPU HENPaBUMHO CBbP3BaHE KbM 3axXpaHBaHETO UM Npu
HenpaeunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HM HapaHsBaHUSA OT TOKOB yAap.

o [penuv fa 6bpkaTe BbB BoAaTa BUHAMM U3KMOYBaiTe OT HANPeXeHWe BCUYKM Hamupaluy ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpnyecko MHCTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusaTa

o EnekTpunyeckunte MHCTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHanMHWUTe pa3nopenbu 3a muarpaxaaHe v Morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanmuuypaHo 1 yMbJIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHUA U OMUT [a OLeHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa. PaboTtaTa kaTo cne-
LumanucT obxeallia CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU U Cra3BaHETo Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, Npeanvcalns v pasnopeaou.

o [pu BbNpocK 1 npobnemu ce obpblUaiTe KbM enekTpocneunanmcT.

e CBbp3BaHeTO Ha ypeJa e paspeLleHo camo ToraBa, Korato enekTpuyeckuTe AaHHn Ha ypeaa 1 TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBrnagart. [laHHWTe 3a ypefa ce HamupaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa UM B HacTos-
LLIOTO PBKOBOACTBO.

e YpenwbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbC 3aLUMUTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMWHamNeH TOK Ha yTeyka OT Mak-
cumym 30 mA.

e YabmkaBalm kabenu n TOKOBW pasnpefenvTeny (Hamp. MHOTOrHe3[doBW KOHTakTu) TpsibBa fa ca nopxonsium 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT NPBbCKU BOAA).

* BesonacHoTo pa3cTosiHue Ha ypeda Ao BofdaTta Tpsibsa fa e Haii-Marko 2 M.

e 3awmTeTe OT BNarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMSI.

e CBbpXeTe ypeda camo KbM MHCTanvpaH cropes npeanucaHnsaTa KoHTaKT.

Be3onacHa pa6oTta

o [lpn gedeKTHN enekTpuYeckn NPOBOAHULMN Unn AedekTeH Kopnyc ypeabT He 6uBa aa ce n3nonasea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He Ternete ypena 3a 3axpaHBaluus kaben.

o [lonaranTte npoBoAHMLUMTE Taka, Ye fa Cca npennaseHn OoT nospenn u o6preTe BHUMaHVe Ha TOBa, HWKOW Ja He
MOXe fa ce CNbHe B TAX.

L] OTBapﬂIZTe Kopnyca Ha ypefa unu Ha npuHagnexawute My 4actu, camo ako ToBa ce U3UCKBa M3PUYHO B PbKOBOA-
CTBOTO.

. M3B'pr.IJBaI7ITe camo pa60T|/| no ypega, KOMTO Cca onucaHun B TOBa PbKOBOACTBO. Ako I'Ip06J'|eMVITS He moraTt Oga ce
OTCTPaHAT, oﬁpreTe Ce KbM YNbJIHOMOLLEH d.)VIJ'II/IaJ'I Ha KIMeHTCKaTa cny>|<6a unmn nNnpu CbMHEHNA KbM Npon3Boan-
Tena.

o M3nonagaiTe camo opurMHanHu pe3epBHY YacTy ¥ OpUrHaNHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLLIBaNTE TEXHUYECKN NPOMEHU NO ypeaa.

e Cabp3BalyuTe NPOBOAHMLM HE MOraT fia ce CMeHAT. M3xBbpneTe ypeaa pecn. KOMMNOHEHTVTe Npu noBpeaeH kaben.
o [MoapbpiKaiiTe KOHTAKTa Y MPEXOBUS LLENCen CyxXy.
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MoHTax n cBbp3BaHe
MoHTax
B

o CBbpXeTe MapKyuuTe 3a Bb3[yX C aepatopa OT NOPecT kaMbk U Y-pasnpefenuTens.
o CBbpxeTe Y-pasnpeaenuTens ¢ nomMnaTa Ha aepaTopa Ype3 Mapkyya 3a Bb3ayX.
— 3a MoHTaxa ckbceTe MapKy4uTe 3a Bb3ayX [0 XKenaHaTa AbixuHa.
— [Mo Bb3MOXHOCT MapkyuuTe 3a Bb3ayXx TpsibBa a ca KbCu.

Jc,b

L] MOHTI/IpaVITe ypena XxopusoHTasnHo, yCTOVIHI/IBO W 3allnUTeH OT HaBOAHABaHe.

— lMocTaBeTe ypeaa Haf HABOTO Ha BoJaTa, Thil KaTo MHaYe e ce NoBpeau OT BpbluallaTa ce Boaa.

— MogabpxaiTe MUHUMYM 2 M 6e30MacHo pascTosiHue 40 BoaaTa.
o Pasnornoxere aepaTopuTe OT NOPECT MaTepuarsn BbB Bogoema.

— [MonoxeTe Mapkyya 3a Bb3dyx/MapKyyuTe 3a Bb34yX 3alUmUTeH/U, KaTo MapKy4YbT/MapKkyunuTe Tpsioea aa 6baat

Bb3MOXHO HaW-KbCU.

BbBexaaHe B ekcnnoatauusa

BkntouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM efnektpuyeckaTa mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BeaHara, crnef Kkato enekrposa-

XpaHBaHEToO O6bAie Bb3CTaHOBEHO.

UskniouBaHe: V3knoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau
HewusnpaBHocT
YpeabT He pabotn
YpeabT He nofgasa Bb3AyX UNu AEBUTBT € He-

AocCTaTbyeH.
YpeabT € HeobuyaitHo LWyMeH

MouyncrtBaHe N NnoaapbLKKa

I

MpeanasHun mepku:

Mpuunna
Jluncea HanpexeHue B MpexaTta
AepatopuTe ca 3aMbpCeHu

Bb3aylwHuaT unTbp e 3aMbpceH

Mapky4bT 3a Bb3AyX € NperbHaT unu nopect
Mem6paHaTa e fedekTHa

Mewm6paHata e gedekTHa

BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBuA: CMbPT UNK TEXKW HapaHsiBaHWS.

Momouy 3a oTcTpaHABaHe
MpoBepeTe HanpexeHWeTo B MpexaTa

MouncteTe Mnu cMeHeTe aepaTopuTe OT Mo-
pecT matepuan

MouuncteTte unu cmexHete Bb3ayWHUA (bl/IJ'IT'hp
|/|3I'IpaEeTe MapKy4a unu ro cmeHete
CMeHeTe aBeTe MeMGpaHu

CwmeHeTe aBeTe MeMbpaHu

o EnekTpuyecku ypeam v nHctanaumm ¢ usuncneHo Hanpexexne U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca
BBbB BoAA: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HanpexeHue Ha ypeauTe U MHcTanauumte, npean Aa 6bpkate

BbB BoAaTa.

o [peavn paboTu no ypeaa, U3KNYeTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa mpexa.
e O6esonaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKITIOYBAHE.

OTBapsiHe Ha Kopnyca
OJE

o Pa3sBuiiTe BUHTOBETE OT AornHaTa cTpaHa Ha Kopnyca 1 cBaneTe ropHaTta 4act Ha Kopnyca 3aejHO C yNITbTHUTENHUA

NPBCTEH.

MouncTBaHe Ha Bb3AYyWHUA hUNTLP

MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
OF

1. OTcTpaHeTe Abpxada Ha unTbpa OT ropHaTa YacT Ha Kopryca ¢ NOMOLLTa Ha OTBeEpTKa.
2. N3BapeTe dunTbpa 1 ro n3TynanTte unu npu Heo6xoanMocCT CMeEHeTe.
3. MNocTaBeTe punTbpa B Abpxaya Ha puntbpa.

— BHumaBaliTe 3a O-npbCTeHa, Tol drKcMpa Abpxada Ha punTbpa B Kopnyca.
4. CrnobeTte ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesnHoCT.
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[emoHTax Ha ABuraTens
Mopa kopnyca Ha aepaTtopa ce HaMupa eauH ABuraten. AKo MPOU3BOAUTENHOCTTA Ha NoMnaTa Ha aepaTopa cnagHe,
Tam TpsibBa Aa ce cMeHsT ABe MeMGpaHu. 3a Tasu Len AeuratensaT TpsibBa Aa ce AeMOoHTMpa.
Mpeanoctaska: KopnycbT e otBOpeH. (— OTBapsiHe Ha kopnyca)
[Npoueaupante No CNegHUs HAYUH:
G
1. PasBuiiTe BUHTOBETE 3a KOMMEHCMPaHe Ha kabenHWs CHoN 1 13BaAeTe NPOBOAHMKA 3@ CBbP3BaHe KbM efnleKTpuye-
ckaTa Mpexa.
2. OTcTpaHeTe BMHTOBETE OT KOpryca Ha ABUratens U BAUrHeTe ropHaTta 4acT Ha koprnyca.
— Mexay ropHaTa 1 fJonHaTa yacT Ha Kopryca ce HaMmupa efiHa ynibTHUTeNHa nnacTvHa. AKo T8 He e ocTaHana
Ha MACTOTO cU, TpsibBa a A NoCTaBUTE OTHOBO MPW MOHTMPAHETO Ha ypeaa.
3. OTcTpaHeTe BUHTOBETE OT ABETE CTPaHW Ha Kopryca Ha ABuratens.
4. N3BapeTe gBuratens ot kopnyca.
— [MoBawurHeTe ¢ ABa M3NpaBeHW knamepa unu Apyr nogobeH NHCTPYMEHT ABWUraTens oT Kopnyca.

CmeHeTe membpaHuTe

MpepnoctaBeka: [lBuratensaTt e oTcTpaHeH. (— [JeMoHTax Ha ABuraTtens)
[Npoueaupante No CNegHUs HAYUH:
JH
. OTcTpaHeTe Bb3ayllHaTa kaMepa OT Abpaya Ha MemGpaHara.
. PasBuiiTe 1 oTcTpaHeTe onopHaTta waiiba.
. OTcTpaHeTe onopHaTa warba.
. OTcTpaHeTe MeMbpaHaTa oT Abpxada Ha MembpaHarTa.
. MocTaBeTe HoBa MembpaHa.
— BbpxbT Ha MeMbpaHaTa TpsbBa Aa nexu B Nnpopesa Ha Abpxaya Ha MembpaHaTa u aa nexu gobpe B kaHana.
6. 3aTerHete onopHata Lwavba ¢ BUHTa BbpXy MembpaHaTa.
7. Cnep cvsiHaTa Ha aBeTe MeMbpaHnu: MoHTupaiTe asuratensi. (— MoHTupaHe Ha ABuratens)

GRWN -

MoHTupaHe Ha ABuratens
MpoueavpanTe No cnegHUst HauWH:
D1
1. OT aBete cTpaHu: MNocTaBeTe Bb3ayLIHaTa kamepa BbpXy CTolkaTa Ha MembpaHaTa
2. MocTtaBeTe 06paTHO ABUraTens B HEroBKUs KOpnyc.
— BHumaBanTe nanyckatenHuTe HakpaHUUM Aa coyaT Harope.
. YBepeTe ce, 4e O-NpbCTEHUTE Ca NOCTABEHN NPaBUITHO BbPXY M3NycKaTeNTHUTE HakpaHWLM.
4. 3aTerHeTe c BUHTOBe ABWUraTens oT ABeTe CTPaHW KbM ropHaTa YacT Ha kopnyca.
— Hai-Hanpep 3aBbpTeTe HamupalLuTe ce Nno-Harope BUHTOBE.
— 3aTerHerte BUHTOBETE Ha KPbCT!
5. MocTtaBeTe ropHaTta 4acT Ha Koprnyca BbpXy AOMHaTa YacT Ha Koprnyca 1 3aTerHeTe Ha KpbCT.
— BHumaBaiite, kabenHuaT Bxof Ha kabena 3a CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata Mpexa Aa nexwv npaBunHo B npo-
pesa Ha kopryca.
— BHumaBaiiTe 3a Hanuumne 1 NpasunHa criobka Ha ynnbTHUTENHaTa NnacTuHa.
6. MocTaBeTe kabenHusi Bxop Ha kabena 3a CBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata Mpexa B npopesa Ha kopryca.
7. Kopnyc Ha aepatopa: [NocTtaBeTe ropHaTa YacT Ha Koprnyca 1 3akpeneTe C BUHTOBE KbM AOMHaTa YacT Ha Kopnyca.
— BHumaBaiiTe 3a npaBunHa crnobka Ha ynmbTHATENHUS NPLCTEH.

w

CbXxpaHeHue/3a3aumsiBaHe

AKO ypeabT ce Hamupa B NMOCTOSIHEH pexuM Ha paboTa, To MOoXe Aa ocTaHe MHCTanvpaH nNpyu MpasoBuTo Bpeme. B
NPOTMBEH Cry4ai CbXpaHeTe ypeaa B Cyx0 BbTPELUHO NMoMeLleHue (CTaHa Temneparypa).

BBbp30 n3HocBalm ce 4yacTu

AepaTopuTe OT NOPECT MaTepumar, Bb3ayLIHUTE (UNTPU 1 MEMOPaHWUTE Ca U3HOCBALLM CE YacTy € He Ca BKIMYEHM B
rapaHumsTa.

U3xBbpnsHe

To3su ypen He 61Ba fa ce M3xBbprs kaTo 6uToB oTnaabk! Mons, usnonssanTe npeaBuaeHaTa 3a uenTa cu-
cTema 3a obpaTtHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe kabenuTte, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nonsea.
]
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MNepeknaa opuriHanbHoro nNociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku po uiei iHcTpykuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BitTatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpua6aswu gary npoaykuito AquaOxy 500, Bu 3pobunu rapHui
BUGIp.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NpoYUTaTe IHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTaduii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETLCS MPOBOAUTU TiNlbKW NPV AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKLUii No ekcnnyaTauii.

0O608B’s3K0BO AOTPUMYATECS NpaBuUI TeXHikM Be3nekun Ans npaBUnbHOro Ta 6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epirarite Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3miHW BnacHuka nepefanTe NOMY iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTaduii.

CumBonu, Wo BMKOPUCTaHI Y Uil iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHs, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HAaCTYMHe 3Ha4YEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNEeKTPMYHUM CTPYMOM

YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha H6eanocepeHio Hebeaneky, sika Moxe NpU3BEeCTU A0 CMePTi abo BaXKMX
YLWKOMKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA nioAel Bif 3aranbHUX axepen Hebe3anekun
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska Moxe npusBecTu 4o cMepTi abo
Ba)KKNX YLIKOKEHb, SKLLO HE BXUTMW BiANOBIAHWNX 3ax0siB.

Baxnuea BkasiBka ans 6e3nepebinHoi po6oTu.

[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HaNpuKnag MantoHoK A.

- MocunaHHsA Ha iHLWy rnasy.

06’em nocTaBok

OA Onuc Kinekicte
1 AquaOxy 500 1 Wr.
2 [oBITPAHWIA WnaHr 5 m 2 Wr.
3 KamiHb-aepatop 2 Wr.
4 Y-nogiGHwit posnogintosay 1 Wwr.
5 3anacHa memb6paHa 2 wr.

BukopucTaHHs NpUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

AquaOxy 500, Hagani «[pucTpii», BUKOPUCTOBYBATU MULLE SIK ONUCAHO HUXKYE.
o [1nsa BeHTMNSALT Ta 3a6e3ne4eHHsi cCafoBUX CTABKiB KMCHEM.

o [Ins BUKOPUCTAHHSA Y (DOHTAHHUX yCTaHOBKaxX Ta CTaBKax.

o Excnnyatauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Y 3UMHI nepiof NPUCTPI MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh B IKOCTi 06NadHaHHS, Lo NepeLLKOXae 3aMep3aHHIo CTaBKa.
3aranbHONpUNHATI BIAOMOCTI HE MOXYTb [0 LibOro BiAHOCMTUCL. BnacHmKy cTaBka cnif LLOoAEeHHO KOHTPOMNoBaTH Moro
CTaH.
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IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

Lle npucTpin moxe 6yTn mxepenom Hebeanekn Ans nogen Ta MaiHa y pasi HeHaneXxHoro Moro BUKOPUCTaHHsA abo
BUKOPUCTaHHSA He 3a NPU3HAYeHHAM Y/ HeJOTPUMAaHHS NpaBui TeXHiku 6e3neku.

[itn Big 8 pokiB i cTaplle, a TakoX ntogn ¢ obMexxeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM YN NCUXIYHUMW MOXITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BEMWKMM O0CBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUChb LIUM
NpunagomMm, SKLWO BOHWU NPU LIbOMY 3HaxXoaAaTbCs Nig KOHTposiem abo
OTpMManm iHCTPYKLii Nno 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 NpunagomMm, 3 no-
BHUM PO3YMiHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

[iTv He MOXyTb rpaTucs 3 npunagom.

[itam 3a6opoHEHO YMCTUTK Y ob6cnyroByBaTy 6€3 HaneXHOro KoH-
Tpornto 3 6OKy AOPOCIUX.

He6e3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOIO

o [lpn HenpaBWnNbHOMY MiAKMOYEHHI a0 HeHaneXXHOMy MOBOMKEHHI KOHTaKT BOAM i eNEeKTPUKN MOXe NMpU3BecTn A0
cMepTi abo BaxKMX YLLIKOOXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HiX 3aHYPUTKN PyKKM y BoAy, 060B’A3KOBO BiKIIOYITb BCi Npunaau, siki 3HaxoAaTbCs y BOAi, Bif [xepena Hanpyru.

EneKkTpu4HMUiA MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

o EnekTpoMOHTax NOBWHEH BiANoBiAaT! HauioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HVMMUW enekTpuKaMu.

e Ocoba BBaxaeTbCsi kBanidikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiNMbKM AKLLO BOHA Ha MiacTaBi NPOECINHOrO HaBYaHHS!, 3HaHHS i
[0cCBiAy NiAXOAUTL AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHuX pobiT. ChewianicT Takox NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXKIMUBI
Hebe3neku, 4OTPUMYBATUCS YUHHWUX PerioHanbHUX i HauioHanbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS! NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao haxiBua-eneKkTpuka.

o [puegHaHHa Npunagy MoXxHa BUKOHYBaTU NWLLE y BUNAAKY, SIKLLO eNIeKTPUYHI XapakTepucTuku npunagy 36iraioTbest
3 JaHuMK mxepena cTpymy. [aHi npunagy mMicTaTbCs Ha 3aBOACHKiV TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Wil IHCTPYKLi.

o [lpunag noBuHeH ByTK 3axWLLEHNIN 3a JOMOMOrO 3aXMCHOTO NMPUCTPOLO Bif, CTPYMY YLLKOKEHHS 3 MaKCMManbHUM
po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknaza, KOnoAK1) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi ANA BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Bif BOAAHUX B6pPU30K).

o bBesneyna BigctaHb Big npunagy A0 BOAW MaE CTAHOBUTU HE MEHLU 2 M.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€AHAHHS Bif NOTPAMNMSHHSA BOMOTW.

o [ligknioyante npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, 3MOHTOBAHOI 3riQHO 3 iHCTPYKLIELD.

Be3neyHa po6oTa

o [lpun nowkomxeHHi enekTpuyHMX kabenis abo kopnycy ekcnnyaTyBaTi NPUCTPi 3a60POHEHO.

o [lepeHocUTH Ymn TATHYTU NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHWUI kaberb 3a6opoHEHO.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wob 3axucTuTK iX BiA YLIKOAXEHb | He CTBOpIoBaTW Hebe3neky nagiHHS Ans noaen.

e BigkpuBavite kopnyc npucTpoto abo MOro KOMMOHEHTIB NuLle B TOMY pasi, SKLLO B iHCTPYKUIT € YiTKi BKa3iBK/ LWOJ0
LbOro.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNlbkM Ti POBOTH, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO He BAAETbCH YCYHYTVU npobnemwu,
3BEPHITbCSA 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOrO LIeHTPY abo B pasi CyMHiBIB 40 BUPOGHMKa.

e BukopucToByinTe nuLie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHU N opuriHanbHe npunagas Ao nNpUcTporo.

o Hikonu He 3aiiCHIONTE TEeXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3’egHyBanbHi NPOBOAM He NiANsAraTb 3amiHi. YTunisyiiTe npmunag abo KOMNOHEHTU NOLLKOAXKEHOrO NPOBOAY.

e Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BeperTy Big nonagaHHs BOMOTW.
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BcTaHOBMNEHHSA Ta NiAKNIOYEHHA

BcTtaHOBReHHA
OB

o 3’egHaiiTe MOBITPSHI LLNAHMM 3 KAMEHeM-aepaTopom Ta Y-noaibH1M posnodintoBadem.

e 3’egHanTe Y-noaibHui po3noAintoBay 3 HACOCOM-aepaTopoM 3 JOMOMOrOH NMOBITPSHOIO LUMaHra.
— [nsi BCTAHOBMNEHHS BKOPOTITb NMOBITPSHI LWAHMM A0 NOTPIGHOT AOBXUHM.
— TMoBiTpsHI WNaHr NOBUHHI ByTW SKOMOra KOpOTLUMMW.

Jc,b

e BcTaHOBITL NPUCTPIV CTPOro ropusoHTanbHo. MepekoHanTecs, WO BiH BCTAHOBMNEHWA HAAIAHO | MOTro 3aTOMMEHHSI He

MOXInBeE.

— BcTaHoBITb NpUCTpIt Hag piBHEM BOAM, iHAKLLE MOXITMBE NOro NOLUKOAXKEHHSI MOTOKOM.
— Be3neyHa BiacTaHb 40 BOAM Mae caraTut MiHIMyM 2 MeTpw.

o PoasTawyite KameHi-aepaTopu y CTaBky.
— [MpoknaaiTe NOBITPAHWIA LMAHT/WNAHMN, HE NepernHatym ix, Takum YMHoM, LWob BoHM Bynu 3axuLleHi. 3BepHiTb
yBary, Lo BOHW NOBWHHI ByTy SKOMOra KopoTLIMMMU.

YBeneHHs1 B eKcnnyarauito

BmukaHHs: [igknioydiTe NpucTpii 4o mepexi. MpucTpii BMUKAeTbCSt aBTOMATUYHO MICnA NIOKMIOYEHHS [0 MepeXxi.
BumukanHa: Big'egHavite npucTpin Big mepexi.

YcyHeHHA1 HecnpaBHOCTEMN

HecnpaBHicTb
MpucTpilt He npautoe

MpucTpilt He HarHiTae NoBiTpst abo 1oro npo-
NycKHa 3AaTHICTb HEAOCTAaTHSI.

MpwcTpilt NpaLtoe He3BUYHO roNoCcHO

YucTka i pornapg

I

MpodinakTnyHi 3axopu:

Mpuunna

BiacyTHs Hanpyra B mepexi
KameHi-aepaTopu 3a6pyaHeHi
MoBiTpsiHMIA PinbTp 3abpyaHeHwit

MoBITPsHMIA LUNAHT neperHyscst a6o y 1oro no-
BEPXHi yTBOPUIUCS NOpy

MemGpaHa noLuKkoaKeHa
Mem6paHa noLukomxeHa

YBara! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMM.

YcyHeHHs

MepeBipTe Hanpyry B Mepexi

MouucTiTh abo 3amiHiTb kKamepu-aepaTopu.
MoumcTiTb abo 3aMmiHiTb NOBITPSHWIA INbTP.

MpoknagdiTe NOBITPSIHWIA LUNAHT Tak, Wo6 BiH He
neperuHascs, abo 3amiHiTk 1oro.

3aMmiHiTb 061ABI MeMGpaHu.
B3amiHiTb 06uaBi MemGpaHu.

o EnekTpuyHi npucTpoi Ta BMOHTOBaHI Modyni 3 HOMiHanbHot Hanpyroto U > 12 B 3miHHoro cTpymy abo
U >30 B nocrTinHoro cTpymy, siki 3HaxXoAATbCA Y BOAI: BUMMKATW Hanpyry Ha NpMCTPosiX i BMOHTOBaHWX MO-
OynsAx, nepLu HiXk TopKkaTUCS BOAMN.
o [epen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOT BIOKIOYATY OO Bi HaNpyru.
e Cnip BX1TK 3axopais, Wob 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

BiakpuBaHHsa kopnycy
OE

e [ocnabTe rBUHTU Ha HWXHI YaCTUHI KOPNYCY Ta 3HIMITb 3 HET BEPXHIO YaCTWUHY KOPMYCY 3 YLLiNbHIOBAIbHWM KinbLeM.

OuuweHHs noBiTpsAHoro dinbTpa
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTynHi Aii:

OF

1. [icTaHbTe 3 BEPXHbOI YaCTUHW KOPMyCy TpuMad inbTpa 3 OMOMOrol BUKPYTKM.

2. fictaHbTe inbTpyBanbHWii eNEMEHT Ta BUGKINTE 3 Hboro Bpya abo 3amiHiTb.

3. BcraBTe dinbTpyBanbHWii eNemMeHT y Tpumad.

— TMepekoHanTecs, WO YLUiNbHIOBaNbHe KinbLe 3HaX0AMTbCS Y NPaBUbHOMY MOMOXEHHI: BOHO YTPUMYE Tpumay
dinbTpa Ha Micui BcepeauHi koprnycy.

4. 3ibpaTh NpUCTpili y 3BOPOTHI NOCNiAOBHOCTI.
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[eMoHTax ABUryHa
Mig kopnycom aepaTtopa 3HaxoAUTLCS ABUIYH. FKLLO NPOoMyckHa 34aTHICTb Hacoca-aepaTopa 3MEeHLUMTLCS, TaM Heob-
XifiHO 3amiHUTK ABi Mem6panu. [Ans uporo NoTpibHO AeMOHTYBaTV ABUTYH.
YMmoBa: kopnyc Bigkputuii. (— BigkpyBaHHS Kopnycy)
HeobxigHo BMKOHATWU HACTYMHi Aii:
G
1. MocnabTe rBUHTM MexaHi3My 3MEHLUEHHS HaTAry kabento Ta AicTaHbTe MepeXxeBuin kabenb.
2. Bupanitb rBuHTK 3 KOpNyCy ABUIyHA Ta 3HIMITb BEPXHIO YaCTUHY KOPNycy.
— Mix BEpXHbOIO Ta HMKHLOK YaCTUHOIO KOPMYCYy 3HaXOAMTLCS YLLiNbHIOBaNbHa nnactuHa. Akwo ii Tam He Mae,
noTpibHo Byae noknacTu ii npu 36upaHHi NpUcTpoto.
3. Buganitb rBuHTM 3 060X CTOPIH KOpnycy ABUryHa.
4. [licTaHbTe ABUrYH 3 KOpNycy.
— 3 ponomoroto ABOX BUNPSIMIIEHNX CKPinok abo nogibHOro iHCTpyMeHTa AicTaHbTe ABUTYH 3 KOpMycCy.

3amiHa meM6paH

YmoBa: [1BUryH AeMOHTOBaHO. (— [JleMOHTax ABUryHa)
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi aii:
OH
. MiginmiTs NOBITPsIHY kamepy 3 TprMaya MembpaHu.
. MocnabTe Ta BUAANIiTbL rBUHT B ONMOPHOMY ANCKY.
. ButarHite onopHun amck.
. AictaHbTe membpaHy 3 Tpumaya.
. BcTtaBTe HOoBY MemBpaHy.
— BwucTtyn membpaHu NOBUHEH YBIlATM B OTBIp TPMMaya i NpaBMIIbHO YBINTY B 3a4€NSIEeHHS 3 MasoM.
6. MpuKpyTiTb OMOPHWIA ANCK 4O MeMBpaHu 3 LOMOMOroK rBUHTA.
7. Micns 3amiHn 060x MembpaH: BCTaHOBITb ABUTYH. (— MoHTax ABuUryHa)

G WN =

MoHTax aABUryHa
HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
1
. 3 060X CTOpiH: BCTAHOBITb NOBITPSHY Kamepy Ha TpumaYi MembpaH.
. MNoBepHiTb ABUIYH Ha Oro micue y Kopnyci.
— [epekoHanTecs, O BUMYCKHI LLITYLLepy CNPsIMOBaHi Bropy.
. MNepekoHawTecs, WO YLiNbHIOBanbHI KiNbLA NPaBWUbHO PO3TallOBaHi Ha BUMYCKHUX LUTYLIepax.
. MpwKpyTiTb ABUIYH 0O BEPXHBOT YAaCTUHM KOpMycy 3 060X CTOPIH.
— CnoyaTKy BKpYTiTb FBUHTK, SiKi 3HAXOASTLCA BULLE.
— 3ardaryinte rBuHTM HaBxpecT!
5. BCTaHOBITb BEPXHIO YACTUHY KOPMYCY Ha HUXHIO Ta MPUrBUHTITb HABXPECT.
— [MepekoHanTecs, WO MexaHi3M 3MeHLLEHHS HaTAry kabenio NpaBUIIbHO BCTAHOBMEHWI Y BiANOBIAHOMY OTBOPI
Kopnycy.
— [epekoHanTecs, LWO yLUinbHIOBaNbHa NNacTUHa 3HAXOAUTLCSA Ha MICLi | BCTaHOBNEHa NPaBUMbHO.
6. BcTaBTe MexaHi3M 3MeHLUeHHs HaTary kabento B OTBIp Koprycy Ta 3adikcyiiTe.
7. Kopnyc aepaTopa: BCTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY KOPNYyCYy Ta MiLLHO 3’€AHanTe ii 3 HUXKHBOIO 3 JOMNOMOrO MBUHTIB.
— [MepekoHanTecs, WO yLinbHIOBanbHe KifbLie po3TalloBaHe NpaBubHO.

NN

» W

306epexeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Akwo NpucTpin 3HaxoauTbes y 6e3nepepsHii ekcnnyaradii, BiH Moxe GyTU 3anuLLeHM Ha MOpO3i Y BCTaHOBIIEHOMY
cTaHi. B iHWomy Bunagky npucTpin cnig 36epirati y cyxomy npuMilLieHHi (3a KiMHaTHOI TeMnepaTtypw).

DeTani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA
KameHi-aepatopu, NoBiTpsiHi hinbTpn Ta MembpaHu HanexaTb [0 AeTanen, AKi WBWMAKO 3HOLLYITbCS, TOMY rapaHTis

Ha HMX He MOLUMPHETLCS.

YTunisauia

He MoxHa yTunisyBaTm Lier NpucTpiii pasom i3 JomaluHiM cmiTTam! BukopucToByiiTe nepefndadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a fonomoroto obpizaHHsa kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.
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MepeBoA pykoBoACTBa MO 3KCNNyaTauuu - opuruHana

YKa3saHus K HacToslleMy PpyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTtauumn

Pagbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpro6peTtsa gaHHyto npogykumio AquaOxy 500, Bul coe-
nanu xopoLuuii Belbop.

Mepen nepBbiM UCMONb30BaHWEM NpUGopa TLLATENBHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaumMm U 03HaKOMbTECH C

npubopom. Bce paboThbl ¢ AaHHbIM NPUBOPOM 1 Ha HEM pa3peLaeTcst MPOBOAUTL TOMBKO NpU COBIIOAEHUM YCIIOBMI
[aHHOro pyKoBOACTBA MO SKCMyaTauum.

[ns obecneveHns npaBubHON 1 Ge3onacHoii skcnnyaTaummn obs3aTensHo cobnoaanTe MHCTPYKUMK NO TEXHUKE 6e3-
onacHocTu.

TwaTtenbHo XpaHuUTe JaHHY0 MHCTPYKUUIKO MO 3KCnnyaTaumn. B crnyvyae usmeHeHuda Bnagenbua, nepep,aﬁTe eMy TaKkxKe
W NHCTPYKUUIO NO 3KcnnyaTauun.

CuMBOSbI, UICNONb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaummn
Mcnonbayemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauumy CUMBOSIbI 0603HavatoT creayoLlee:
A OnacHOCTb NOMy4YeHMUs TereCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONAaCHOro 3MIEKTPUYECKOro HanpsiKeHUs.

CvmBon YKa3blBaeT Ha HENOCpeaACTBEHHO YrpoXXakLly onacHOCTb, BCreacTeme KOT0p0I7I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT OGpa3OBaTbCﬂ TAXenNnble TpaBMbl, €Crnn He GyAyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX noape)«.qeuuﬁ OT o6Lero UCTOYHMKa onacHocTen
CvmBon YyKa3blBaeT Ha HENOCPEeACTBEHHO YrpoXakLlyt onacHoOCTb, BCrneacTeme KOTOpOI;I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unu MmoryT OGpaG}OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, €Crnn He 6y,D,yT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

BaxxHoe yka3aHue ansa obecneveHns 6e30TkasHoON OyHKLMN.

[JA Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

O6BbEM NocTaBoK

OA Onucanue KonuuectBo
1 AquaOxy 500 1 W,
2 Bo3aayLwHbI WnaHr 5 m 2 Wr.
3 KameHb-aapaTop 2 Wwr.
4 Y-06pa3sHbli pacnpegenurens 1 W,
5 3anacHas MembpaHa 2 Wwr.

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUIo

AquaOxy 500, aanee Ha3biBaemoe "YCTPOMCTBO", paspeLlaeTcsi NCNONb30BaTb UCKMIOYMUTENBHO Tak, Kak ykazaHo
HIKE:

o [Ins BeHTUNALUMMU U 0BecneyveHns CagoBbixX NPYAOB KUCIIOPOAOM.
o [Ins ncnonb3oBaHWsi B POHTaHHbIX yCTaHOBKaxX U npyaax.
o OkcnryaTtauus npy coboaeHNN TEXHUHYECKUX AaHHbIX.

B 3uMHWiA neprog Nprbop MOXeT UCNONb30BaTbCS B KAYeCTBE YCTPOWCTBA, NMPENATCTBYIOLLETO 3aMep3aHmio npyaa.
O6LenpuHsATLIE CBEAEHUSI HE MOTYT K 3TOMY OTHOCUTLCS. BnagdenbLy npyaa cnegyeT exenHeBHO KOHTPOnMpoBaTh
€ro COCTOsIHME.
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Yka3saHus no TexHuke 6e3onacHocTu

OT 4aHHOTO YCTPOWCTBA MOXKET UCXOAMUTL OMACHOCTL AN MOAE Y MaTepuasibHbIX LLEHHOCTEN, ecrniv oHo ByaeT mc-
nonb30BaTbCs HEHaANEeXaLMM 06pa3oM UMM He MO HAa3HAYEeHUIo, UNK ecnn He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no Tex-
Huke GesonacHocTy.

[eTtn oT 8 neT u cTapwe, a Takke Nogu ¢ orpaHNYeHHbIMU rsnye-
CKMMW, OpraHonenTU4eCKUMm Nnn MeHTasnbHbIMMU BO3MOXHOCTSIMU,
noan ¢ HebornbLWMM OMNbITOM 1 06 bEMOM 3HAHWUIA MOTYT NOMb30-
BaTbCHA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPU 3TOM MO KOHTPONeM
B3POCHbIX UMW NOSTYYUB OT HUX COBETHI NO BesonacHomy obpalleHunto
C YCTPONCTBOM M NOHSAB ONACHOCTM Npu paboTe C HUM.

[leTn He OOSMKHbI Urpatb C YCTPONUCTBOM.

[eTn He OOMKHbI YUCTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMUCTBO 6e3
Haanexalero KOHTPOrsi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BoAbl C Jf1IeKTpn4ecTBOM

. anI HenpaBWU/IbHOM MOAKMKYEeHUU nnn HeHagnexatilem 06pau.Leva| KOHTaKT BOAbl C 3N1EKTPNYEeCTBOM MOXET Npu-
BECTU K CMepTn nnu TSKENBIM noBpeXxaeHuaM oT yaapa TOKOM.

o [lpexae YeM MorpysuTb pyku B BOAY, 00SI3aTENLHO OTKMIOYUTE BCE HaxXoAsLMecs B BOAe NpuGOpbl OT UCTOYHMKA
HanpshkeHNs.

OneKkTpUYECKUIN MOHTaX COrnacHo npeanucaHuIo

o DneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHBLIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOJbKO KBaNMMULMPOBaHHLIMU 3NEKTPUKAMU.

o JlMuo cuuTaeTcs KBanUULMPOBAHHLIM 3MIEKTPUKOM, TOMBKO KOFAa OHO HA OCHOBaHWMM NPOdeCcCHOHaNbHOro obyye-
HWSA, 3HAHUSA 1 ONbITa NOAXOAUT ANS BbINOMHEHUSI U OLEHKU NOpYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTbl B KavecTBe
crneunanucta BkrovaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHOCTeNn u cobnogeHve onpeaeneHHblX perMoHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCaHWIA.

o [1py BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneLmanmncTy-anekTpuky.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAWTL TONBLKO B TOM Cryyae, Korga aMekTpu4eckue XapakTepuUcTUKU npu-
6opa coBnagatoT ¢ AaHHLIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble Npubopa HaxoAsTCs Ha 3aBoAcKol Tabnuyke, Ha ynakoBke
U1 B J@HHOM PYKOBOACTBE.

o [lpnbop fomxeH 6bITb 3aLUyLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUMTHOMO YCTPOMNCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MaKCMMarnbHbIM pac-
YeTHbIM TokoM 30 MA.

o YANWHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AomkHbl GbiTe NpedHa3HayveHbl ANa UCMoNb3oBaHWUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3aLLMLLEHbI OT BOASHbBIX BpbI3r).

¢ bBesonacHoe pacctosiHue oT npuGopa A0 BoAbl AOMMKHO COCTaBIATL HE MEHee 2 M.

e 3alNTUTb Pa3beMHbIE COEAMHEHVS OT NonafaHus Braru.

o [MoaknioyaTtb NPUBOP TOMBKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOM MO UHCTPYKLMK.

BesonacHas akcnnyatauvs

e YCTPOWCTBO Hemnb3s UCMOMb30BaTh, €CMNN NOBPEXAeHa aneKTpuyeckas MPOBOAKA MW KOpycC.
e He nepeHOCUTb U He TSHYTb YCTPOWCTBO, AepKa ero 3a aneKTpuyeckmii kabens!

o [Ipoknaaky kabens OCyLlecTBIATbL C obecneyeHveM 3aLUTbl OT NOBPEXAEHUN 1 yﬁeﬂMTbCﬂ B TOM, 4YTO 06 Hero
HeNb3d CNOTKHYTbCSA.

o OTKpbIBaTb KOPNYC YCTPOWCTBA UMW NPUHaANEXALUME K HEMY YacTu TONMbKO TOrAa, ECNU B PYKOBOACTBE MO 3KCMnnya-
Tauumn Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B yCTpOIZCTBe HY>XHO BbINOJTHATL TOJIbKO T€ paGOTbI, KOTOpble onncaHbl B JaHHOM pPYKOBOLCTBE MO 3KCniyaTauun.
Ecnu TPyAHOCTUN B pa60Te yCTpOl?ICTBa He YCTpaHAKTCA, Toraa npocum OﬁpaTVITbCH B aBTOPM3OBaHHYK CEPBUCHYIO
CJ'Iy)K6y unn B cny4vyae COMHeHUA nNpAamMo K U3arotoBUTENIO.

e lcnonb3oBaTb TOMbKO opurMHanbHble 3anacHble YaCcTn U OpUrMHanbHble KOMMMeKTyumne K yCTpOVICTBy.
. Ganpeu.laeTcn BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMUIO yCTpOVICTBa.

o CoepauHUTErbHbIE NPOBOAA HE MOASIeXaT 3amMmeHe. YTUNM3npoBaTh NpMGop U ero KOMMOHEHTbI, ECAV NOBPEXAEH Ka-
6enb.

. POSSTKy 1 ceTeBon LITEeKep 6epet-|b OT nonagaHunsa Bnaru.
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YcTtaHoBKa U nogcoeguHeHue

YcTaHoBKa

OB

. Coep,I/IHI/ITe BO34YyLUHbI€ LWaHrnm ¢ KaMHAMKW-aapaTopamm u C TpOI;IHVIKOBbIM pacnpeanenutenem.
. TpOVIHMKOBbIﬁ pacnpenenutenb coeaAnHNTe BO3AYLUHbIM LUTaHIoOM C HaCOCOM BEHTUNATOpa.

— Mepen c60pKoOI YKOPOTUTE BO3AYLUHbIE LUMIAaHMM A0 TPeByeMon AnnHbI.
— BosayluHble WnaHrm AomKHbI BbITb caenaHbl Kak MOXKHO Kopoye.

JcC,b

e YcTaHoBWTe NpuBop ropu3oHTanbHO, YCTONYMBO U Tak, YTOObI €ro He 3anuBaro.
— YcTaHoBWTE NpUGOP BbilLE YPOBHS BOABI, Tak KaK OH MHAYe MOXET ObITb MNOBPEXAEH OTKaTbIBALLENCS BOAO.
— Be3onacHoe paccTosiH1e [0 BoAbl AOMKHO COCTaBNATb MUHUMYM 2 MeTpa.

o [lomMecTuTE KamMHU-a3apaTopbl B NpyA.

— BospgyLHbIi WnaHr (Bo3AyLUHbIE LMaHr) AOMKEH OblTb 3aLUMLLEH (AOMKHbI ObiTh 3aLuuLLeHbl) 1 ynoxeH(bl) 6e3
nepernboB; AIMHa NPU 3TOM JOMKHA 6bITb MUHUManNbHOW.

BBopa B akcnnyaTtauuio

BkntoueHue: MNoacoeanHnte npmbop k cetu. Mpubop BknovaeTcs aBToMaTUYECKU Npy NOAKMIOYEHUN K CETH.
BbikntoyeHue: OTkNo4MTE YCTPOMNCTBO OT CETU.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue
YcTpoiicTBo He paGoTaeT OTCyTCTBYET HanpshKeHNe B ceTn MpoBepbTe ceTeBOE HaNPsKEHWe
MpuGop He HarHeTaeT BO3AYX UNK Npou3Boan- | KameHb-aspaTop 3arpsisHEH OunCTUTE UMK 3aMEHWUTE KaMHWU-a3paTopbI.
TEeMbHOCTL HEYAOBNETBOPUTENbHA Bo3ayLwHbIN hUAbTP 3arpssHEH OYNCTUTL UM 3AMEHNTL BO3AYLLUHBIA OUALTP
Bo3ayLHbI WNaHr neperHyT unn nopucTbIi YnoxwuTe BO3ayLLHbIA WNaHr 6e3 nepern6os
Unu 3amMeHuTe.
Mem6GpaHa nospexaeHa 3ameHnuTe 06e MmemBpaHbI.
Mpu6op paboTaeT HENPUBLIYHO POMKO Mem6GpaHa noBpexaeHa 3ameHnnTe 06e MmemBpaHbI.

OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsxKeHue.
Bo3MoxHble nocneacTBusi: CMepTb Unn TsKerble TpaBMbl.
Mepbl 3aWmThbI:
e JneKTpuyeckne npubopbl U YCTAHOBKW C pacYeTHbIM HOMUHANMbHLIM HanpsXkeHUeMm
U > 12 B nepemeHHoro Toka unm U >30 B NocTosIHHOro ToKa, KOTOpble HAaXOAATCA B BoAde: nepes NpuKoc-
HOBEHMWEM K Bofe OTKIYaTb HanpsbkeHue, nogaBaeMoe Ha nNpubopbl U YCTaHOBKU.
e [lepepn pabotamu Ha npubope oTKMNYaTb NoAaBaEMOe Ha HEro HanpsikeHue.
e O6ecneynBaThb 3aLUMTY OT HEMPEeAHAMEPEHHOO BKITHOUYEHMS.

OTKpbIBaHUe Kopnyca
OJE

o BbIKPYTUTE BUHTBI HA HWKHEN YaCTU KOpryca U CHUMUTE BEPXHIOK YacTb KOpryca BMECTE C YNIOTHUTENbHBLIM KOTb-
LIOM C HVKHel YacTy.

OuYnCTUTL BO3AYLWHLIA (DUNbTP
Heobxoaumo BbINONHUTL CrieaytoLne AeACTBUS:
OF
1. UsBnekuTe gepxartenb GunbTpa U3 BEPXHEN YacTu Kopryca C NOMOLLbIO OTBEPTKU.
2. CHUMUTE pUNbTPOBAnbHbIN HETKAHbI MaTepuan u BolbenTe ero Unu - Mo CUTyaLuu - 3aMeHuTe.
3. BaBvHbTe hunbTpoBanbHbIN HETKaHbIM MaTepuan B Aaepxartens dunbTpa.
— O6paTtuTe BHUMaHWE Ha KOMbLIO KPYrIOro ceveHust - OHo dmKeUpyeT AepxkaTenb hunbTpa Ha kopryce.
4. Cobpatb npnbop B 06paTHO NocneaoBaTeNlbHOCTH.
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CHATHe ABUraTens

Mop koprnycom BEHTUNSITOpa HaxoAWTCs ABuraternb. Ecnv npon3BoanTenbHOCTL Hacoca BEHTUNATOPa YMeHbLUaeTCs,
TO Heo6X0AMMO 3aMeHWTb B HEM ABe MeMBpaHbl. [Ans 9Toro Heo6XoAMMO CHSITb ABUraTerb.
WcxopHoe ycnosue: Koprnyc oTKpbIT. (— OTKpoiTe Kopnyc)
Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUSA:
G
1. OTNycTUTE BUHTbI YCTPOMCTBA AN CHATUSI PacTSArvBatoLLIEro YyCUUs U U3BNEKUTE NVHUIO NMOLACOEANHEHNS K CETH.
2. YpanuTte BUHTbI Ha KOpryce ABUraTens 1 CHUMMTE BEPXHIOK YacTb Koprnyca.
— Mexay BepxHeln 1 HUKHEI YacTsiIMM Kopryca HaxoAMTCs YNNoTHUTeNbHas nnacTuHa. Ecnm oHa He coxpaHunach,
TO HeobXoaMMO eé ycTaHoBUTL Npu cbopke npubopa.
3. CHUMUTE BUHTBI Ha 06enx CTopoHax koprnyca ABuraTtensi.
4. BbiTawmTe ABuraTens U3 kopnyca.
— Wcnonbays Hagnexalimm o6pa3om U3orHyTble CKPenku U aHanoruyHblii UHCTPYMEHT, MOAHUMUTE ABUraTenb
13 kopnyca.

3ameHUTb MemMGpaHbl

VcxogHoe ycnosue: aBuratenbs n3BneyéH. (— CHuMuTe gBuraTernb)
Heobxoaumo BbINONHWUTL CrieaytoLve AeACTBUSA:
JH
. MpunogHuMUTE BO3AYLLHYIO KaMepy M3 AepxaTtens memopaHbl.
. BbIKpyTUTE BUHT U3 OMNOPHOI Wanbbl 1 yaanuTe ero.
. CTAHWTe onopHyto waiby.
. N3Bneknte MmembBpaHy 13 e€ aepxatens.
. YcTaHOBUTE HOBYIO MEMOpaHy.
— BbicTyn MemBpaHbl JOMKeH pacnonarateCsl B Bbipese e€ AepxaTens v npaBunbHO cuaeTb B nasy.
6. MpuKpyTUTE OMOpPHY!O LWanby BUHTOM kK MembpaHe.
7. Mocne 3ameHbl 06erx MemBpaH: ycTaHOBUTE ABUraTenb. (— YcTaHoBWTe ABUraTesb)

GBRWN -~

YcTaHoBka aBuratens
Heo6xoaMmo BbIMONHUTL creaytolime 4eACTBUSE:
1
1. C ABYX CTOPOH: YCTAHOBWTE BO3AYLLUHYIO Kamepy Ha AepxaTenb MeMbpaHbl.
2. YcTaHoBuTe ABuratens o6paTHO B ero kopnyc.
— OG6paTtute BHMMaHWe Ha To, YTobbl BbIXOAHbIe NaTpybku Bbinn obpalleHbl BBEPX.
. OBecneybTe, 4TOGbI KObLi@ KPYrnoro CeYeHNsi MPaBUIIbHO CUAENW Ha BbIXOAHBIX NaTpybkax.
4. MpukpyTuTe ABUratens Ha obenx CTOpoHax Kk BEPXHEN YacTu kopnyca.
— Tenepb BKPYTUTE BbILLEPACTONOXEHHBIE BUHTHI.
— 3aTaHuUTe BUHTbI KpecT-HakpecT!
5. YcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb KOPMyca Ha HUXHIOK U 3aKpYTUTE KPEeCT-HaKpecT.
— OG6paTtuTte BHMMaHWe Ha To, YTOObl YCTPOWCTBO CHATUS YCUMUSA HATSHKEHUS! MMHUM NOACOEAMHEHNS K CETU Npa-
BWIIbHO BXOAUIO B BbIpe3 Kopnyca.
— OG6paTtute BHMMaHWe Ha Hannyve 1 NpaBUIbHOCTb NOCAAKU YNNOTHUTENBHOWM NNaCTUHBbI.
6. BnoxuTe yCTPOWCTBO CHATUS YCUINUSI HATSHXKEHUS MIMHUM NMOACOEANHEHMS K CETU B BbIpe3 Kopryca U 3adpukcmpynTe.
7. Kopnyc BEHTURsITOpa: YCTaHOBWTE BEPXHIOK YacTb KOpryca U CKPYTUTE €€ C HIDKHE YacTbio.
— [MpocneauTe 3a NPaBUNbHOCTBLIO NOCAAKN YNNOTHUTENBHOTO KOMbLA.

w

XpaHeHue npu6opa, B T.4. 3MMOM

Ecnun npubop HaxoanTcs B HEeNpepbIBHON JKCryaTaumn, OH MOXeT BbiTb OcTaBneH Ha MOpPO3e B YCTAHOBIIEHHOM CO-
cTosiHUM. B nHOM cnyyae npuGop creayeT XpaHUTb B CyXOM NMOMELLEHNM (MPU KOMHATHOW TemnepaTtype).

U3HawwuBawwmeca getanu

KamHu-aapatopsbl, BO3AyLHbIA (URLTP U MeMBpaHbl SBMSOTCS GbICTPOM3HALIMBAKOLLMMUCS AETANSIMU, HA HUX rapaH-
TUSI HE pacnpocTpaHsieTcs.

YTunusaumsa
E He yTunuavpoBath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Vcnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYIO Ans

3TOro cucrtemy. HpMBeﬂMTe yCTpOl?ICTBO B COCTOsAHME, HenpurogHoe Ana ucnosnb3oBaHus, nyTem oTpe3aHuns
mmm  Kabens.
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DE

EN

FR

NL

ES

PT

DA

NO

sv

Fl

HU

PL

Ccs

SK

SL

HR

RO

BG

UK

RU

CN

IP X4

Schutz gegen das Eindringen
von Spritzwasser.

Protection against the ingress of
splash water.

Protection contre la pénétration
de pro-jection d’eau

Beveiliging tegen het binnen-
dringen van spatwater.

Proteccién contra la entrada de
agua salpicante..

Protecgao contra respingos de
agua.

Protezione contro la penetra-
zione di spruzzi d'acqua..

Beskyttelse mod indtreengning
af vand-sprgijt.

Beskyttelse mot inntrenging av
vannsprut.

Skydd mot intrdngande stank-
vatten.

Suoja roiskeveden si-
saanpaasemisen estamiseksi

Permetviz behatolasa elleni
védelem.

Zabezpieczenie przed przenika-
niem rozpryskujacej sie wody.

Ochrana proti pronikani
odstfikujici vody.

Ochrana proti prenikaniu odstre-
kujucej vody

Zaécita pred vdiranjem préece
vode

Zaétita od prodiranja prskajuce
vode

Protectie impotriva intrarii apei
de stropire.

3awmTa oT HaxnyBaHe Ha Bofa

OT pasnpbCKBaHa BOAHA CTPYst

BaxucT Big 6pu3ok Boau.

3alumTa oT NPOHNKHOBEHWS BO-
AsiHBIX BpbI3r

CRILETARBN .

I

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kdzvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
sonénimi zarki.
Zaétitite od izravnog sunéevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

ﬂa Ce Nasu OT CMbHYeBU NbYK.

MpucTpit noBuHeH 6yt 3axu-
LLIeHUI Bif NPSIMOrO COHAYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHSI.
Bawuwatb oT NPAMoro Bosaen-
CTBUSI COMHEYHBIX Ny4en.

R 1t PR E 5

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with

household waste!
Ne pas recycler dans les or-

dures ménageres !

Niet met het normale huisvuil af-

voeren!
iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!
Far inte kastas i hushallsso-
porna!
Ala havita laitetta tavallisen koti-
talousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!
Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normalnom
komunalnom odpade!
Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Ne bacati u obi¢an kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aegHo ¢
06VKHOBEHMSI AOMaKUHCKM 6o-
Kknyk!

He Bukupaiite 3 no6yToBum
cmiTTam!

He yTunuaunposats BmecTe ¢
[AOMaLLHUM Mycopom!
TESERBHRE
R —eALEE !

A

Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung

Read the operating instructions
Lire la notice d'emploi
Lees de gebruiksaanwijzing
Lea las instrucciones de uso
Leia as instrugdes de utilizagdo
Leggete le istruzioni d'uso!
Lees brugsanvisningen
Les bruksanvisningen
Las igenom bruksanvisningen
Lue kayttdohje

Olvassa el a hasznalati utmuta-
tot

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowa-
nia!

Prectéte Navod k pouziti!
Precitajte si Navod na pouzitie
Preberite navodila za uporabo!

Procitajte upute za upotrebu!

Cititi instructiunile de utilizare !

MpoueTeTe ynbTBAHETO
Yuraiite iHCTpPyKUito.

MpounTaiite MHCTPYKLMIO NO
MCNONb30BaHUIo

i D A B A5
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